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UP/DOWN Tasten
UP/DOWN keys
Teclas subir/bajar
(UP/DOWN)

Touches UP/DOWN
Tasti UP/DOWN
Teclas UP/DOWN
UP/DOWN-toetsen
Uppat-/nedatknappar
OP/NED-taster
UP/DOWN-nappaimet
MAAkTpa- UP/DOWN
YUKARI/ASAGI tuslari

Potentialausgleich
Equipotential bonding
Equipotencial
Compensation de potentiel
Compensazione di potenziale
Equilibrio do potencial
Potentiaalvereffening
Potentialutjamning
Spaendingsudligning
Potentiaalin tasaus
E&iowaon duvapikol
Potansiyel dengelemesi

Netzsicherung
Mains fuse

Fusible

Fusible secteur
Protezione della rete
Fusivel de rede
Netbeveiliging
Néatsakring
Netsikring
Verkkosulake
HAekTpIK ac@dAeia SIkTUoU
Sebeke sigortasi
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Tlacitka UP/DOWN
Przyciski UP/DOWN
FEL/LE billentylk
Tlacidla UP/DOWN
Tipki GOR/DOL
UP/DOWN klahvid
UP/DOWN taustini
Mygtukai
AUKSTYN / ZEMYN
UP/DOWN 6yTOHU
Taste UP/DOWN
Tipke GORE/DOLJE
Knonkn UP/DOWN (BBepx/BHU3)

Vyrovnani potencial
Wyréwnanie potencjatu
Feszliltségkiegyenlitd hiively
Z&suvka vyrovnania potencialov
Vtiénica za izenaCevanje potenciala
Potentsiaalide Uhtlustuspuks
Potencialu izltdzinaSanas pieslégvieta
Potencialo iSlyginimo jvoré
M3paBHsBaHe Ha noTeHumanunTe
Egalizare de potential
Izjednagavanje potencijala
BblpaBHVBaHWe nNoTeHUManos

Sitova pojistka
Bezpiecznik sieciowy
Haldzati biztositék
Sietova poistka

Omrezna varovalka
Vérgukaitse

Elektriska tikla drosinatajs
Tinklo saugiklis

MpexoB npegnasuten
Siguranta de retea

Mrezni osigurac
MpenoxpaHuTenb anekTpoceTu
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Inbetriebnahme

Starting up the device

Puesta en servicio del aparato
Mise en service de I'appareil
Messa in funzione dell'apparecchio
Colocacgao do aparelho em servigo
Toestel in gebruik nemen

Ta I6dstationen i drift

Ibrugtagning af apparatet

Laitteen kayttéonotto

©¢on TNG oUOKEUNG € AeiToupyia
Cihazi isletime alma

cz
[FIL
HU
SK
SL
EE
Lv

LT

BG
RO
HR
RU

Uvedeni zafizeni do provozu
Uruchamianie urzadzenia

A késziilék izembe helyezése
Uvedenie zariadenia do prevadzky
Zacetek dela z napravo

Seadme kasutuselevott

lekartas lietoSanas sakSana
Prietaiso paruoSimas eksploatuoti
BkntouBaHe Ha ypeaa

Punerea in functiune a aparatului
Uredaj pustiti u rad

BBop ycTpoicTBa B akcnnyatauuto
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DE Startbildschirm
GB Start screen

ES Pantalla inicial

FR Ecran de démarrage
IT Schermata iniziale
PT Ecré inicial

NL Startbeeldscherm
SV Startskarm

DK Startskaermbillede
Fl  Aloituskuvaruutu
GR Apxikr 086vn

TR Baslangic ekrani

DE Solltemperatur

GB Nominal temperature

ES Temperatura de referencia
FR Température de consigne
IT Temperatura nominale
PT Temperatura nominal

NL Gewenste temperatuur
SV Bortemperatur

DK Nominel temperatur

F1 Ohjelampétila

GR OvopaoTikA Bepuokpaaia
TR Nominal sicaklik

DE Temperaturversion °C/°F

GB Temperature version °C/°F

ES Unidad de medicion de la
temperatura °C/°F

FR Version de température °C / °F

IT Visualizzazione temperatura °C/°F

PT Verséo da escala de
temperatura °C/°F

NL Temperatuurversie °C/°F

SV Temperaturversion °C/°F

DK Temperaturversion °C/°F

F1 Lampdtilaversio °C/°F

GR 'Ekdoon Beppokpaciag °C/°F

DE Isttemperatur

GB Actual temperature
ES Temperatura real

FR Température réelle

IT Temperatura reale

PT Temperatura real

NL Werkelijke temperatuur
SV Faktisk temperatur
DK Faktisk temperatur

Fl Todellinen lampétila
GR Mpaypartikr Bepuokpaaia
TR Fiili sicakhk

Uvodni obrazovka
Ekran startowy

Kezdb képernyd
Startovacia obrazovka
Prikaz ob zagonu
Stardiekraan

Sakuma ekrans
Pradzios ekrano vaizdas
CTapToBO MeH
Ecranul de start
Pocetni zaslon
CTtapToBO€E OKHO

Nominal sicaklik
Temperatura zadana
Temperatura hdmérséklet
Pozadovana teplota
Zelena temperatura
Sihttemperatuur
Vélama temperatira
Nustatytoji temperatiira
3apganeHa Temneparypa
Temperatura nominala
Zadana temperatura
3agaHHas Temnepartypa

Sicaklik versiyonu °C/°F
Jednotka teploty °C/°F
Wersja temperatury °C/°F
Hémérséklet-verzié °C/°F
Verzia jednotky teploty °C/°F
Enote temperature °C/°F
Temperatuuri versioon °C/°F
Temperatiras veids °C/°F
Temperatdros versija °C/°F
TemnepatypHa Bepcusi °C/°F
Versiune temperatura °C/°F
Format temperature °C/°F
TemnepaTypHas wkana °C/°F

Skutec¢na teplota
Temperatura rzeczywista
Mért hémérséklet
Skutoc¢na teplota

Dejanska temperatura
Tegelik vaartus

Faktiska temperatira
Esama temperatira
[evnctButenHa temnepatypa
Temperatura efectiva
Stvarna temperatura
dakTnyeckas Temnepartypa

°C_°F

°C
350°




DE Solltemperatur einstellen

GB Setting the nominal temperature

ES Ajuste de la temperatura de referencia
FR Réglage de la température de consigne
IT Impostazione della temperatura nominale
PT Ajuste da temperatura nominal

NL Gewenste temperatuur instellen

SV  Stall in bértemperatur

DK  Indstil nominel temperatur

FI Ohjelampétilan asetus

GR PUBpion Tng ovopaoTIKAG Bepuokpaaiag
TR  Nominal sicakligin ayarlanmasi
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Nastaveni pozadované teploty
Ustawianie temperatury zadanej

ElGirt h6mérséklet megadasa
Nastavenie pozadovanej teploty
Nastavitev Zelene temperature
Nimitemperatuuri seadmine

Vajadzigas temperatdras iestatiSana
Nustatytosios temperatiros nustatymas
HacTpoiika Ha 3apageHaTa Temneparypa
Setarea temperaturii nominale
Namjestanje zadane temperature
YcTaHoBKa 3ajaHHON TeMnepaTtypbl

1A | 50-450°C

150 - 850 °F

Meniifiihrung

Standby Zeit (Temperaturabschaltung)

Herabsetzung der eingestellten Solltemperatur auf 150°C
(300°F) (Standby).

Die Setbackzeit, nachdem die Létstation in den Standby-
modus wechselt, ist 0-99 Minuten (0=OFF) einstellbar. Der
Setbackzustand wird durch eine blinkende Istwertanzeige signalisiert
und wird durch Driicken einer Taste wieder beendet. Dabei wird
kurzzeitig der einge stellte Sollwert angezeigt. Nach dreifacher Set-
backzeit wird die ,Auto off* Funktion aktiviert. Das Lotwerkzeug wird
abgeschalten (Blinkender Strich in der Anzeige).

Offset (Temperatur-Offset)

Die tatsachliche Lotspitzentemperatur kann durch Eingabe
eines Temperatur-Offsets um + 40 °C (+ 72 °F) angepasst
werden.

Temperaturversion °C/°F (Temperatureinheiten)

Umschalten der Temperaturanzeige von °C in °F und
umgekehrt.

Passwort (Verriegelungsfunktion)

Verriegelung der Solltemperatur. Nach dem Verriegeln sind an der
Lotstation keine Einstellanderungen maéglich.

Lotstation verriegeln/ entriegeln: Den Code (1-999) tber die UP-/
DOWN-Tasten eingeben. Zur Bestatigung 3 sek. gleichzeitig die UP-/
DOWN Tasten gedriickt halten.

Bei Verlust des Zugriffscodes wenden Sie sich bitte an den Weller Kun-
denservice. (technical-service@weller-tools.com)

Temperaturfenster (WINDOW)

(178 °F) ausgehend von einer durch die ,LOCK" Funktion
verriegelten Temperatur.

Die verriegelte Temperatur stellt somit die Mitte des ein-
stellbaren Temperaturbereiches dar.

E Einschrankung des Temperaturbereiches auf max. + 99 °C

Werkseinstellung

Ruicksetzen aller Einstellwerte auf 0, Temperatur 350°C / 660°F.

Zur Bestéatigung 3 sek. gleichzeitig die UP- / DOWN Tasten gedriickt
halten.



Technische Daten

Lotstationen WSD 81i

Abmessungen L x B x H 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

Netzspannung 230 V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60 Hz | 100V ~ 50/60 Hz
Leistungsaufnahme 95 W
Schutzklasse |, Gehause antistatisch
IIl, Létwerkzeug
Sicherung T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0 A (120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

Temperaturbereich 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Temperaturgenauigkeit +2%
Potentialausgleich Uber 3,5 mm Schaltklinkenbuchse an der Gerateriickseite.

(Auslieferungszustand hart geerdet, Klinkenstecker nicht gesteckt)

Potentialausgleich

Durch unterschiedliche Schaltung der 3,5 mm Schaltklinkenbuchse

ind 4 Variant 6glich:
_a_ % 2 sin arianten moglic

a | Hart geerdet Ohne Stecker (Auslieferungszustand).

Y b Potentialausgleich | Mit Stecker, Ausgleichsleitung am

Mittelkontakt.
lc ’ —t— C | Potentialfrei Mit Stecker
" d | Weich geerdet Mit Stecker und eingelétetem Wider-
L d_ MO stand. Erdung Uber den gewahlten
g = Widerstand

Die Mangelanspriiche des Kaufers verjahren in einem Jahr ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fir
Ruckgriffsanspriiche des Kaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur, wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie
von uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie” abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgemaRem Gebrauch und wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorge-
nommen wurden.

Technische Anderungen vorbehalten!

Die aktualisierten Betriebsanleitungen finden Sie unter www.weller-tools.com.

Zu lhrer Sicherheit

Wir danken lhnen fiir das mit dem Kauf dieses Gerats erwiesene Vertrauen.

Bei der Fertigung wurden strengste Qualitatsanforderungen zugrunde gelegt, die eine einwandfreie Funktion
des Gerates sicherstellen.

Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen, um das Gerét sicher und sachgerecht in Betrieb zu nehmen,
zu bedienen, zu warten und einfache Stérungen selbst zu beseitigen.

Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie
mit dem Gerat arbeiten vollstandig durch.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benutzer zugénglich ist.

Warnung! Stromschlag und Verbrennungsgefahr

Durch unsachgemaRes AnschlieRen des Steuergerats besteht Verletzungsge-

fahr durch Stromschlag und das Gerat kann beschadigt werden. Beim Betrieb

des Steuergerats besteht Verbrennungsgefahr am Létwerkzeug.
Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise, die Sicherheitshinweise dieser
Betriebsanleitung sowie die Anleitung lhres Steuergerats vor Inbetriebnahme des
Steuergerats vollstandig durch und beachten Sie die darin gegebenen
Vorsichtsmafinahmen.

Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in der Sicherheitsablage ab.

Das Gerat wurde entsprechend dem heutigen Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen
Regeln hergestellt. Trotzdem besteht die Gefahr von Personen- und Sachschéden, wenn Sie die Sicherheits-
hinweise im beiliegenden Sicherheitsheft sowie die Warnhinweise in dieser Anleitung nicht beachten. Geben
Sie das Gerat an Dritte stets zusammen mit der Betriebsanleitung weiter.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Verwenden Sie die Lotstation ausschlieRlich gemaR dem in der Betriebsanleitung angegebenen Zweck
zum Loten unter den hier angegebenen Bedingungen.

Der bestimmungsgeméafRe Gebrauch schlieBt auch ein, dass
Sie diese Anleitung beachten,
Sie alle weiteren Begleitunterlagen beachten,
Sie die nationalen Unfallverhltungsvorschriften am Einsatzort beachten.

Fir eigenmachtig vorgenommene Veranderungen am Gerat wird vom Hersteller keine Haftung
Ubernommen.

Beriicksichtigte Richtlinien

Dieses Gerat entspricht den Angaben der EG Konformitatserklarung mit den Richtlinien 2004/108/EG,
2006/95/EG und 2011/65/EU (RoHS).

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmull! GemaR Européischer Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.



Betrieb

Gerat in Betrieb nehmen

Hinweis

Beachten Sie die jeweiligen
Betriebsanleitungen der
angeschlossenen Gerite.

Loten und Entloten

Nehmen Sie das Gerat wie im Kapitel ,Inbetriebnahme* beschrieben
in Betrieb.

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf dem
Typenschild Gbereinstimmt.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschliel3en.

=2

(7]
j=2

D
<

Achtung!

Achten Sie immer auf den
ordnungsgeméBen Sitz der
Létspitzen.

Die Steuergeréte wurden fiir
eine mittlere L6tspitzengrél3e
Justiert. Abweichungen durch
Spitzenwechsel oder der
Verwendung von anderen
Spitzenformen kénnen
entstehen.

10

Flhren Sie die Lotarbeiten gemaR der Betriebsanleitung lhres ange-
schlossenen Létwerkzeuges durch.

Behandlung der Létspitzen

Benetzen Sie beim ersten Aufheizen die selektive und verzinnba-
re Lotspitze mit Lot. Dies entfernt lagerbedingte Oxydschichten
und Unreinheiten der Lotspitze.

Achten Sie bei Loétpausen und vor dem Ablegen des Létkolbens
darauf, dass die Lotspitze gut verzinnt ist.

Verwenden Sie keine zu aggressiven Flussmittel.
Achten Sie immer auf den ordnungsgemafen Sitz der Lotspitzen.
Wahlen Sie die Arbeitstemperatur so niedrig wie mdglich.

Wabhlen Sie die fur die Anwendung gréRtmadgliche Lotspitzenform
Daumenregel: ca. so grof3 wie das Lotpad.

Sorgen Sie fir einen grof3flachigen Warmelibergang zwischen
Lotspitze und Létstelle, indem Sie die Lotspitze gut verzinnen.

Schalten Sie bei langeren Arbeitspausen das Lotsystem aus oder
verwenden Sie die Weller Funktion zur Temperaturabsenkung bei
Nichtgebrauch.

Benetzen Sie die Spitze mit Lot, bevor Sie den Létkolben fir
langere Zeit ablegen.

Geben Sie das Lot direkt auf die Lotstelle, nicht auf die Lotspitze.
Wechseln Sie die Lotspitzen mit dem dazugehérigen Werkzeug.
Uben Sie keine mechanische Kraft auf die Létspitze aus.

Menu navigation

Standby time (temperature deactivation)

Reducing the set nominal temperature to 150°C (300°F)
(Standby).

The setback time after which the soldering station switches
to Standby mode can be set to between 0 and 99 minutes
(0=0FF). The setback state is indicated by a flashing actual value
display and is cancelled by pushing a button. The set value is briefly
displayed. The ,Auto off* function is activated after three times the
setback time. The soldering tool is switched off (flashing bar on

).

Offset (temperature offset)

The actual soldering-tip temperature can be adapted by
entering a temperature offset around * 40 °C (+ 72 °F).

Temperature version °C/°F (temperature units)

Switching the temperature display temperature unit from °C
to °F and vice versa.

Password (lock function)

Locking the nominal temperature. It is not possible to change set-
tings on the soldering station after the temperature has been locked.
Locking/ unlocking the soldering station: enter the code (1-999) using
the UP/DOWN buttons. To confirm, push the UP/DOWN buttons simul-
taneously for 3 sec.

If you lose your access code, please contact Weller's Customer Service.
(technical-service@weller-tools.com)

Temperature window (WINDOW)

based on a temperature locked using the ,LOCK" function.

The locked temperature therefore represents the middle of
the adjustable temperature range.

E Limiting the temperature range to max. + 99 °C (178 °F)

factory setting

Resetting all setting values to 0, temperature 350°C / 660°F.
To confirm, push the UP/DOWN buttons simultaneously for 3 sec.

-

1



Technical Data

Soldering station WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Dimensions L x W x H

Mains supply voltage

Power consumption 95 W

Safety class I, antistatic housing

111, Soldering tool

Fuse T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Temperature range 50-450 °C
150 - 850 °F
Temperature accuracy +2%

Equipotential bonding Via 3.5 mm pawl socket on back of unit

(delivery form: hard grounded without jack plug)

Equipotential bonding

Four variants are possible by connecting the 3.5 mm jack socket
a differently:
[

a | Hard-grounded supplied without plug.

b | Equipotential
bonding

with plug, equaliser at centre contact.

¢ | Floating with plug

d | Soft-grounded with plug and soldered resistor. Ground-
ed through selected resistor.

Claims by the buyer for physical defects are time-barred after a period of one year from delivery to the
buyer. This does not apply to claims by the buyer for indemnification in accordance with §§ 478, 479
BGB (German Federal Law Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty furnished by us if the quality or durability warranty
has been furnished by use in writing and using the term ,Warranty*.

The warranty shall be void if damage is due to improper use and if the device has been tampered with by
unauthorised persons.

Subject to technical alterations and amendments.

Operating instructions are available for download at www.weller-tools.com.
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For your safety

Thank you for the confidence you have shown in buying this device.

The device has been manufactured in accordance with the most rigorous quality standards which ensure that
it operates perfectly.

These instructions contain important information which will help you to start up, operate and service the device
safely and correctly as well as to eliminate simple faults and malfunctions yourselves.

Read these instructions and the accompanying safety information carefully before starting up the
device and starting work with the device.

Keep these instructions in a place that is accessible to all users.

Electric shock and risk of burns

Connecting the control unit incorrectly poses a risk of injury due to electric shock
and can damage the device. Risk of burns from the soldering tool while the
control unit is operating.
Carefully read the attached safety information, the safety information accompa-
nying these operating instructions as well as the operating instructions for your
control unit before putting the control unit into operation and observe the safety
precautions specified therein.

Always place the soldering tool in the safety rest while not in use.

Warning!

The device has been manufactured in accordance with state-of-the-art technology and acknowledged regula-
tions concerning safety. There is nevertheless the risk of personal injury and damage to property if you fail to
observe the safety information set out in the accompanying booklet and the warnings given in these instruc-
tions. Always pass on the device to third parties together with these operating instructions.

Specified Conditions Of Use

Use the soldering station only for the purpose of soldering, as specified in the Operating Instructions.
Intended use of the soldering station/ desoldering station also includes the requirement that you
adhere to these instructions,
observe all other accompanying documents,
comply with national accident prevention guidelines applicable at the place of use.
The manufacturer will not be liable for unauthorised modifications to the device.

Applied directives

This device conforms to the specifications of the EC Declaration of Conformity with Directives 2004/108/
EC, 2006/95/EC and 2011/65/EU (RoHS).

Disposal

Do not dispose of electric tools together with household waste material! In observance
of European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law, electric tools that have reached the end

[ ] of their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible
recycling facility.
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Operation

Starting up the device

Note

Please adhere to the
operating instructions of the
connected devices.

Put the tool into operation as described in the chapter ,Placing into
operation®.

Check to see if the mains voltage matches the ratings on the name-
plate.

Make sure the machine is switched off before plugging in.
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Soldering and desoldering

Caution!

Always make sure that the

soldering tips are fitted
properly.

The control units have been
adapted to hold a medium-
sized soldering tip.
Discrepancies may occur if
the tip is changed or a
different shaped tip is used.

Carry out soldering work as directed in the operating instructions of
your connected soldering tool.

Handling the soldering tips

Coat the selective and tinnable soldering tip with solder when
heating it up for the first time. This removes oxide coatings which
have formed during storage and impurities from the soldering tip.

Make sure that the soldering tip is well coated with solder during
breaks between soldering work and prior to storage of the device.

Do not use aggressive fluxing agents.

Always make sure that the soldering tips are fitted properly.
Select as low a working temperature as possible.

Select the largest possible soldering tip shape for the application.
Rule of thumb: the soldering tip should be roughly as large as the
soldering pad.

Coat the soldering tip well with solder to ensure that there is
efficient heat transfer between the soldering tip and the soldering
area.

Prior to extended breaks between soldering work, switch off the
soldering system or use the Weller function to reduce the
temperature when the soldering equipment is not in use.

Coat the tip with solder prior to storage if you do not intend to use
the soldering iron for an extended period of time.

Apply solder directly to the soldering area, not to the soldering
tip.

Change the soldering tips using the designated tool.

Do not apply mechanical force to the soldering tip.

Guia de menu

Tiempo standby (desconexidn de la temperatura)

150°C (300°F) (standby).

El tiempo setback, tras que cual la estacion de soldar pasa
al modo standy, se puede ajustar entre 0 y 99 minutos
(0=OFF). El estado setback se muestra mediante un valor real
intermitente y finaliza al pulsar una tecla. En este caso se muestra
brevemente el valor de referencia ajustado. Una vez transcurrido
tres veces el tiempo setback se activa la funcion ,Auto off*. El solda-
dor se desconecta (raya intermitente en el indicador).

E Reduccién de la temperatura de referencia ajustada a

Offset (offset de temperatura)

La temperatura real de la punta del soldador se puede
ajustar introduciendo un offset de temperatura de aproxi-
madamente * 40 °C (+ 72 °F).

Unidad de medicion de la temperatura °C/°F

Cambiar la unidad de temperatura de °C a °F o viceversa.

Contrasefia (funcion de bloqueo)

Blogueo de la temperatura de referencia. Una vez realizado el
bloqueo ya no se pueden realizar modificaciones en la estacién de
soldar.

Bloqueo/Desbloqueo de la estacion de soldar: introducir el cédigo (1-999)
mediante las teclas Subir/Bajar. Mantener pulsadas al mismo tiempo las
teclas Subir/Bajar durante 3 segundos para confirmar la operacion.

En caso de pérdida del cddigo de acceso pongase en contacto con el
Servicio de Atencion al Cliente de Weller. (technical-service@weller-tools.
com)

Rango de temperatura (WINDOW)

°C (178 °F) a partir de una temperatura bloqueada con la
funciéon ,LOCK",

Por tanto la temperatura bloqueada representa el centro
del rango de temperatura ajudtable.

E Limitacién del rango de temperatura a un max. de + 99

configuracion de fabrica

Reseteo de los valores ajustados a 0, temperatura 350°C / 660°F.

Mantener pulsadas al mismo tiempo las teclas Subir/Bajar durante 3
segundos para confirmar la operacion.

-
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Datos Técnicos

Estaciones de soldar WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Dimensiones L x An x Al

Tension de red

Consumo de potencia 95 W

Clase de protecciéon I, caja antiestatica

IIl, Herramienta de soldar
Proteccion T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)
50-450°C

150 - 850 °F

Rango de temperatura

Precisién de la temperatura | £ 2%

Equipotencial A través del conector hembra jack de 3,5 mm en la parte trasera del
aparato.
(el aparato se suministra con toma de tierra directa, conector Jack

(clavija) sin conectar)

Equipotencial

Gracias a las diferentes posibilidades de conexion del conector
a hembra de 3,5 mm hay 4 variantes posibles:

a | Toma de tierra
directa

sin conector (estado de suministro).

con conector, linea equipotencial en el
contacto central.

b Equipotencial

con conector

(9]

Sin potencial

d | Toma de tierra con enchufe y resistencia soldada. Pu-
indirecta esta a tierra a través de la resistencia
seleccionada

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador prescriben un afio después de la compra. Sélo
valido para los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB (cédigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de garantia cuando la garantia de compra y vida Gtil del
aparato haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el término ,Garantia"“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por
operarios no cualificados.

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!

Encontrara los manuales de uso actualizados en www.weller-tools.com.
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Por su propia seguridad

Le agradecemos la confianza depositada en nosotros con la compra de este aparato.

La fabricacion de este aparato esta sometida a los mas rigurosos controles de calidad para garantizar un
perfecto funcionamiento del mismo.

Estas instrucciones contienen informacion importante para poder poner manejar el aparato de forma adecua-
da y segura, realizar los trabajos de mantenimiento e incluso realizar pequefias reparaciones.

Antes de poner en funcionamiento el aparato y de comenzar a trabajar con él leer completamente las
presentes instrucciones y las normas de seguridad.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible para todos los usuarios.

jAdvertencia! Peligro de descarga eléctrica y de sufrir quemaduras
Si se conecta inadecuadamente la unidad de control existe peligro de provocar
dafos personales y materiales como consecuencia de descargas eléctricas.
Durante el funcionamiento de la unidad de control existe peligro de sufrir que-
maduras con el soldador.

Leer atentamente las advertencias de seguridad adjuntas, las advertencias de
seguridad del presente manual de uso y las instrucciones de su unidad de
control antes de la puesta en funcionamiento de la misma y seguir las medidas
de precaucion indicadas.

Cuando no use el soldador depositelo siempre en el soporte de seguridad.

Este aparato ha sido disefiado y fabricado segun los ultimos avances técnicos y normas de seguridad homolo-
gadas. No obstante, existe riesgo de que se produzcan dafios personales o materiales si no se respetan las
instrucciones de seguridad que figuran en el folleto de seguridad adjunto, asi como las advertencias de este
manual de uso. Entregar el aparato a terceras personas siempre acompafiado del presente manual de uso.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Utilizar la estacion de soldar exclusivamente para soldar y desoldar segun los términos previstos en el
manual de uso y en las condiciones descritas.

El uso conforme a lo previsto incluye también:
siga las instrucciones de este manual,
siga las instrucciones de todos los documentos que acompafan al aparato,
cumpla las normas de prevencion de accidentes laborales vigentes en el pais de uso.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de realizacién de modificaciones por cuenta
propia en el aparato.

Directivas aplicables

Este equipo cumple los requisitos de la Declaracion de conformidad CE con las Directivas 2004/108/CE,
2006/95/CE y 2011/65/EU (RoHS).

Eliminacién de residuos

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos! De conformidad
con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electroni-
cos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las herramientas eléctricas

[ ] cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una
planta de reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.
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Operagao

Puesta en servicio del aparato

Poner en funcionamiento el aparato tal y como se describe en el

Nota capitulo ,Puesta en funcionamiento®.

Siga las instrucciones del Compruebe si la tension de red coincide con la indicada en la placa
manual de uso del aparato de caracteristicas.

conectado.

Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de enchufarla.

Soldar y desoldar

. Realice los trabajos de soldadura segun el manual de uso del solda-
iAtencion! dor conectado.

Asegurarse siempre de Manipulacién de las puntas de soldar

Zgﬁ,?aﬁgfgrg:;:g:,ﬁis'e Aplicar un poco de estaﬁp a la punta de soldar cuando Ig ponga

. en funcionamiento por primera vez. De esta forma podra eliminar
Las unidades de control capas de 6xido o impurezas en la punta de soldar que se hayan
estan ajustadas para podido formar durante su almacenamiento.

funcionar con puntas de Cuando no vaya a usar el soldador o cuando lo coloque en el

soldar de tamario mediano. soporte asegurarse de que la punta esté bien estafiada.
Pueden surgir diferencias de

comportamiento debido al No usar fundentes (pasta de soldar) agresivos.

cambio de punta o al utilizar Asegurarse siempre de que la punta de soldar esté colocada
puntas con una forma correctamente.

diferente. Ajustar la temperatura de trabajo mas baja posible.

Usar la punta de soldar de mayor tamafio posible para la
aplicacion deseada.

Regla general: aprox. tan grande como el punto de soldadura.
Asegurarse de que la transmision térmica desde la punta de
soldar a la zona de soldar sea lo mas grande posible aplicando
una buena capa de estafio a la punta de soldar.

En fases de inactividad prolongadas desconectar el equipo
soldador y usar la funcion Weller de reduccién de temperatura en
caso de inactividad.

Aplicar estafio a la punta de soldar antes de guardar el soldador
durante un espacio de tiempo prolongado.

Aplicar el estafio directamente en el punto de soldadura, no en la
punta de soldar.

Cambiar las puntas de soltar con la herramienta correspondien-
te.

No someter la punta de soldar a esfuerzos mecanicos.

18

)
=i

2
=i

38

W/

3
=

)

A4

12 sec

réglage usine

Durée de mise en veille (désactivation de la température)

150 °C (300 °F) (standby).

La durée de mise en veille, aprés le passage de la station
de soudage en mode standby, est réglable de 0 a 99
(0=0OFF) minutes. La mise en veille est signalée par un affichage
clignotant de la valeur réelle et est annulée par une pression sur une
touche. La valeur de consigne programmée s‘affiche brievement.

Au bout de trois fois la durée de mise en veille, la fonction “Auto off”
s'active. L'outil de soudage est coupé (trait clignotant sur I'afficheur).

E Abaissement de la température de consigne programmée a

I
]
@
o

Décalage (décalage de température)

La température réelle de la panne a souder peut étre
adaptée en entrant un décalage de température (offset) de
+40 °C (£ 72 °F).

o
[’
(3
o

Version de température °C / °F (unités de température)

Permutation de I'affichage de température entre °C et °F et
inversement.

Mot de passe (fonction de verrouillage)

Verrouillage de la température de consigne. Le verrouillage interdit
toute modification sur la station de soudage.

Verrouillage / déverrouillage de la station de soudage : entrer le code (1-
999) via les touches UP/DOWN. Appuyer pendant 3 sec. simultanément
sur les touches UP/DOWN pour I‘activation.

En cas de perte du code d‘acces, s‘adresser au Service Apres-Vente
Weller. (technical-service@weller-tools.com)

Plage de température (WINDOW)

max. a partir d'une température verrouillée a I'aide de la
fonction ,LOCK".
La température verrouillée se situe ainsi au milieu de la
plage disponible.

E Limitation de la plage de température a + 99 °C (178 °F)

Remise a zéro de toutes les valeurs de réglage, température 350 °C
/660 °F.

Appuyer pendant 3 sec. simultanément sur les touches UP/DOWN pour
I'activation.

-
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Caractéristiques Techniques

Stations de soudage WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Puissance absorbée 95 W

Dimensions L x | x H

Tension de réseau

Classe de protection I, boitier antistatique

111, Outil de soudage
Protection T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A(120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

Plage de température 50-450 °C
150 - 850 °F
Précision de température +2%

Compensation de potentiel | Via douille jack de 3,5 mm sur la face arriére de |‘appareil.
(Mise a la terre directe au moment de la livraison, fiche jack non bran-
chée)

Compensation de potentiel

Les différents modes de commutation de la douille jack de 3,5 mm

a offrent 4 variantes possibles :
0N —
a |Mise alaterre sans connecteur (état au moment de la
directe livraison).
b | Compensation de avec connecteur, cable de compensati-
potentiel on sur le contact central.

c | Sans potentiel avec connecteur

d Mise a la terre avec connecteur et résistance soudée.
indirecte Mise a la terre via la résistance sélec-
tionnée.

Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois aprés la livraison. Ceci ne s‘applique pas
aux droits de recours de I'acquéreur d‘apres le §§ 478, 479 du code civil allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I'objet d'une confirmation écrite par nos soins et moyennant I'emploi du terme ,Garantie".

La garantie perd toute sa validité en cas d‘utilisation non conforme et de manipulations quelconques de la part
d‘un personnel non qualifié.

Sous réserve de modifications techniques !

Vous trouverez les modes d‘emploi actualisés sur www.weller-tools.com.
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Pour votre sécurité

Nous vous remercions de la confiance que vous nous témoignez avec I‘achat de cet appareil.

Sa fabrication a fait I'objet d‘exigences les plus strictes en termes de qualité, ce qui garantit un fonctionnement
irréprochable de I'appareil.

Ce manuel contient des informations importantes pour mettre en service, utiliser et entretenir I'appareil en
toute sécurité et en bonne et due forme ainsi que pour éliminer les dérangements simples.

Lire entierement ce manuel et les consignes de sécurité ci-joints avant la mise en service et avant de
travailler avec I‘appareil.

Conserver le présent manuel de telle maniére qu‘il soit accessible a tous les utilisateurs.

Avemssement Décharge électrique et risque de briilure
Un raccordement incorrect du bloc de contréle expose l‘'utilisateur a un danger
de blessures par choc électrique et peut conduire a 'endommagement de
I'appareil. Si le bloc de contrdle est activé, il y a des risques de brllure au
niveau de |'outil de dessoudage.
Lisez attentivement les consignes de sécurité ci-jointes, les consignes de
sécurité de votre mode d‘emploi ainsi que le manuel de votre bloc de contréle
avant la mise en service du bloc de contrdle et respectez les mesures de
sécurité qui y sont indiquées !
En cas de non utilisation de I‘outil de soudage, toujours le poser dans la plaque
reposoir de sécurité.

L‘appareil a été fabriqué conformément au niveau actuel de la technique et aux régles de sécurité techniques
reconnues. Malgré tout, il en résulte un risque pour les personnes et le matériel si vous ne respectez pas les

consignes de sécurité contenues dans le livret de sécurité joint ainsi que les indications d‘avertissement figu-
rant dans cette notice. Toujours remettre I'appareil a un tiers accompagné du manuel d‘utilisation.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Utiliser la station de soudage uniquement conformément au but indiqué dans le manuel d‘utilisation pour
le soudage et dans les conditions indiquées ici.
L'utilisation conforme inclut également le respect
vous respectiez le présent mode d‘emploi,
vous respectiez tous les autres documents d‘accompagnement,
vous respectiez les directives nationales en matiére de prévention des accidents, en vigueur sur le lieu
d‘utilisation.
Le fabricant décline toute responsabilité quant aux modifications effectuées de facon arbitraire sur
I‘appareil.

Directives prises en compte

Cet appareil est conforme aux indications de la déclaration de conformité CE avec les directives
2004/108/CEE, 2006/95/CEE et 2011/65/EU (RoHS).

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres Conformément a la
directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition dans la législation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de
'environnement.
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Fonctionnement

Mise en service de I‘appareil

Remarque

Veuillez considérer les
modes d‘emploi respectifs
des appareils raccordés.

Mettre |‘appareil en service tel que décrit dans le chapitre ,Mise en
service"”.

Vérifiez que la tension secteur est compatible avec les informations
consignées sur la plaque du modéle.

Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsqu‘il est débranché.
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Soudage et dessoudage

Attention !

Toujours s‘assurer que la
panne est bien fixée.

Les blocs d‘alimentation ont
été réglés pour une taille de
panne moyenne. Des
différences sont donc
possibles en cas de
changement de panne ou
d‘utilisation de pannes de
formes différentes.

Effectuer les travaux de soudage conformément au mode d‘emploi
de votre outil de soudage raccordé.

Traitement des pannes

Lors de la premiére mise en température, étamer la panne pour
supprimer les couches d‘oxyde et les impuretés dues au
stockage.

Au cours des pauses de soudage et avant de reposer le fer a
souder, toujours s‘assurer que la panne est bien étamée.

Ne pas utiliser de flux trop agressif.

Toujours s‘assurer que la panne est bien fixée.

Choisir une température de travail aussi basse que possible.
Choisir la forme de panne la plus grande possible pour
I‘application

Regle de base : env. aussi grande que la soudure a réaliser.
Garantir un transfert de chaleur a grande surface entre la panne
et le point de soudage en étamant correctement la panne.
Eteindre le systéme de soudage en cas de longues pauses de
travail ou utiliser la fonction Weller de réduction de température
en cas de non utilisation.

Enduire la panne de matériau d‘apport de soudage avant de
déposer le fer a souder pendant une période prolongée.
Déposer directement la soudure sur le point de soudage et non
sur la panne.

Changer de panne a I‘aide de I‘outil prévu a cet effet.

Ne pas user de force mécanique sur la panne.

Guida a menu

Tempo di stand by (disattivazione temperatura)

Abbassamento della temperatura nominale a 150 °C (300
°F) (Standby).

Il tempo di setback, trascorso il quale la stazione di
saldatura passa in modalita Standby, € impostabile fra 0 e
99 minuti (0 = OFF). Lo stato di setback viene segnalato da un indi-
catore di valore reale lampeggiante e verra nuovamente terminato
premendo un tasto. Durante tale fase verra brevemente visualizzato
il valore nominale impostato. Dopo il triplo del tempo di setback verra
attivata la funzione “Auto Off". L'utensile di saldatura verra disattivato
(trattino lampeggiante sul display).

Offset (offset di temperatura)

La temperatura effettiva della punta saldante pu¢ essere
adattata immettendo un offset di temperatura di + 40 °C (+
72 °F).

Visualizzazione temperatura °C/°F (unita di temperatura)

Commutazione dell‘indicazione di temperatura da °C a °F
0 viceversa.

Password (funzione di blocco)

Blocco della temperatura nominale. Una volta eseguito il blocco, non
sara piul possibile modificare alcuna impostazione della stazione di
saldatura.

Per bloccare/sbloccare la stazione di saldatura: immettere il codice
(1-999) mediante i tasti UP/DOWN. Per confermare, tenere premuti
contemporaneamente per 3 sec i tasti UP/DOWN.

In caso di smarrimento del codice di accesso, si prega di contattare il
Servizio Clienti Weller. (technical-service@weller-tools.com)

Finestra Temperatura (WINDOW)

Limitazione del range di temperatura a max. + 99 °C (178
°F), partendo da una temperatura bloccata tramite la
funzione “LOCK”.

La temperatura bloccata rappresenta, quindi, la media del
range di temperatura impostabile.

impostazione di fabbrica

Azzeramento di tutti i valori impostati, temperatura 350 °C / 660 °F.

Per confermare, tenere premuti contemporaneamente per 3 sec i tasti
UP/DOWN.

N
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Dati Tecnici

Stazione di saldatura WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Potenza assorbita 95 W

Dimensioni L x P x H

Tensione di rete

|, scatola antistatica

I, Utensile di saldatura
Protezione T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Classe di protezione

Range di temperatura 50-450 °C
150 - 850 °F
Precisione di temperatura +2%
Compensazione di poten- Mediante bussola di innesto da 3,5 mm sul lato dell‘apparecchio.
ziale (Stato alla consegna: collegamento a massa rigido, jack non innestato)

Compensazione di potenziale

| diversi cablaggi della presa jack da 3,5 mm consentono di

a realizzare 4 varianti:
R —
a |Messaaterra senza connettore (stato alla consegna).
diretta
b Compensazione di | con connettore, linea di compensazione
potenziale sul contatto centrale.

¢ | Libera da potenziale | con connettore

d Messa a terra con connettore e resistenza saldata.
indiretta Messa a terra mediante la resistenza
selezionata.

| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali difetti decadono dopo un anno dalla consegna. Tale condi-
zione non si applica ai diritti di recesso dell'acquirente secondo §§ 478, 479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la garanzia di qualita e di durata & stata fornita dal produt-
tore per iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qualora persone non qualificate abbiano effettuato
interventi.

Con riserva di modifiche tecniche.

Le istruzioni per I‘uso aggiornate sono disponibili all‘indirizzo www.weller-tools.com.
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Per la sicurezza dell‘utente

Vi ringraziamo per la fiducia accordataci con I'acquisto del presente apparecchio.

L*apparecchio € stato realizzato in base a criteri qualitativi molto severi, che ne assicurano il perfetto funziona-
mento.

Le presenti istruzioni per I'uso contengono importanti informazioni che permettono di mettere in funzione,
utilizzare, eseguire la manutenzione in modo sicuro e conforme sull‘apparecchio, nonché di eliminare autono-
mamente semplici anomalie.

Prima di mettere in funzione I‘apparecchio e di utilizzarlo, si prega di leggere attentamente le presenti
istruzioni per I‘uso e le avvertenze sulla sicurezza allegate.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano accessibili a tutti gli utenti.

Avviso! Pericolo di folgorazione e di ustioni

Un eventuale collegamento errato della centralina comporta rischio di lesioni
a seguito di folgorazione e pud danneggiare I‘apparecchio. Con I‘azionamento
della centralina sussiste il pericolo di ustioni dovute all‘'utensile di saldatura.

Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza allegate, le avvertenze per la
sicurezza delle presenti istruzioni per I'uso, nonché le istruzioni della centralina
di comando prima di procedere alla messa in funzione dell‘apparecchio e
rispettare le misure precauzionali riportate in queste documentazioni.

In caso di non utilizzo, I'utensile di saldatura deve essere sempre appoggiato sul
supporto di sicurezza.

L*apparecchio € stato prodotto in conformita agli attuali livelli tecnologici e secondo le regole tecniche di
sicurezza riconosciute. Ciononostante, nel caso in cui non vengano rispettate le avvertenze per la sicurezza
riportate nella comunicazione sulla sicurezza allegata, nonché i segnali di avvertimento presenti in questo
manuale, sussiste il rischio di danni personali e materiali. Se I‘apparecchio viene ceduto a terzi, consegnare
sempre insieme allo stesso le relative istruzioni per l'uso.

Utilizzo Conforme
Utilizzare la stazione di saldatura esclusivamente secondo lo scopo indicato secondo le istruzioni per
I‘uso, al fine di eseguire interventi di saldatura alle condizioni qui specificate.
L‘utilizzo conforme esclude altresi che:
vengano osservate le presenti istruzioni,
vengano rispettate tutte le ulteriori documentazioni accompagnatorie,
vengano rispettate le normative antinfortunistiche nazionali sul luogo di impiego.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita nel caso in cui vengano arbitrariamente apportate
eventuali modifiche all‘apparecchio.

Direttive considerate

Il presente apparecchio & conforme alle indicazioni contenute nella Dichiarazione di Conformita CE,
secondo le direttive 2004/108/CE, 2006/95/CE e 2011/65/EU (RoHS).

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Euro-
pea 2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere
accolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
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Esercizio

Messa in funzione dell‘apparecchio

Avvertenza

Attenersi alle istruzioni per
l'uso degli apparecchi
collegati.

Saldare e dissaldare

Mettere in funzione I'apparecchio come descritto nel capitolo “Messa
in funzione”.

Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda alle indicazi-
oni sulla targhetta.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio spento
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Attenzione!

Accertarsi sempre che la
punta saldante sia

correttamente in posizione.

Le centraline di comando
sono tarate per una
dimensione media della
punta saldante. Possono
verificarsi scostamenti a
causa della sostituzione
della punta o per I‘utilizzo di
altre forme di punta.

Eseguire i lavori di saldatura secondo le istruzioni per I'uso
dell'utensile di saldatura collegato alla macchina.

Trattamento delle punte saldanti

Al primo riscaldamento umettare la punta saldante selettiva e
stagnabile con lega saldante. In questo modo si rimuoveranno gli
strati di ossidazione dovuti alla conservazione ed altre impurita
della punta saldante.

Durante le pause di lavoro e prima di riporre il saldatore,
accertarsi sempre che la punta saldante sia ben stagnata.

Non utilizzare fondenti eccessivamente aggressivi.

Accertarsi sempre che la punta saldante sia correttamente in
posizione.

Selezionare la temperatura di lavoro piu bassa possibile.
Scegliere per I'applicazione la punta saldante con la forma piu
grande possibile

Regola empirica: approssimativamente grande quanto il pad di
saldatura.

Stagnando accuratamente la punta saldante, per il passaggio di
calore tra la punta saldante e il punto da saldare, assicurare la
presenza di una superficie pit ampia possibile.

Disattivare il sistema di saldatura durante le pause di lavoro
prolungate oppure utilizzare la funzione Weller per
I'abbassamento della temperatura in caso di non utilizzo
dell'utensile.

Se si prevede di deporre il saldatore per un periodo prolungato,
umettare la punta con lega saldante.

Applicare la lega per saldatura direttamente sul punto da saldare,
non sulla punta saldante.

Cambiate le punte saldanti con I‘apposita strumentazione.

Non esercitare alcuna forza meccanica sulla punta saldante.

Menu de navegacao

Tempo de standby (desligamento térmico)

Redugao da temperatura nominal ajustada para 150°C
(300°F) (Standby).

O tempo Setback, apés o qual a estagdo de solda comuta
para o modo standby pode ser ajustado para 0-99 minutos
(0=0OFF). O estado de setback é assinalado pela indicagéo do

valor real intermitente e é de novo terminado, premindo uma tecla.
Neste caso é indicado com brevidade o valor nominal ajustado.
Apos ter decorrido trés vezes o tempo Setback, é activada a fungéo
JAuto off'. A ferramenta de solda é desligada (traco intermitente na

50).
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Offset (desvio de temperatura)

A temperatura efectiva da ponta de soldar pode ser ajus-
tada, introduzindo um desvio de temperatura de + 40 °C
(x72 °F).

Versao da escala de temperatura °C/°F (unidades de temperatura)

Comutar a unidade de temperatura de °C para °F, ou vice-
versa.

Palavra-passe (fungao de bloqueio)

Bloqueio da temperatura nominal. Apds o bloqueio, ja ndo serdo
possiveis quaisquer modificagdes da regulagdo na estagdo de
solda.

Bloquear/desbloquear a estagéo de solda: introduzir o codigo (1-999)
através das teclas UP/DOWN. Para a confirmagao, manter simultanea-
mente premidas as teclas UP / DOWN durante 3 seg.

Em caso da perda do codigo de acesso, contacte a assisténcia técnica
da Weller. (technical-service@weller-tools.com)

Janela de temperatura (WINDOW)

Limitagdo do intervalo de temperatura para max. £ 99
°C (178 °F), a partir de uma temperatura bloqueada pela
funcédo ,LOCK".

Assim, a temperatura blogeuada representa o centro do
intervalo de temperatura regulavel.

regulacao de fabrica

Reinicializar todos os valores de regulagéo para 0, temperatura
para 350°C / 660°F.

Para a confirmag&o, manter simultaneamente premidas as teclas UP /
DOWN durante 3 seg.

N
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Caracteristicas Técnicas

Estacoes de solda WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Consumo de poténcia 95 W

Dimensdes C x L x A

Tensao de rede

Classe de protecgéo I, carcaga antistatica

Ill, Ferramenta de solda
Fusivel T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Gama de temperaturas 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Precisao térmica +2%

Equilibrio do potencial Tomada de ficha de comutagao de 3,5 mm no lado traseiro do aparel-
ho.
(Estado no momento do fornecimento ligado solidamente a terra, ficha

cinch ndo inserida)

Equilibrio do potencial

Ligando a tomada de ficha de comutagédo de 3,5 mm de forma
a diferente sdo possiveis 4 variantes:

a |Ligado solidamente |sem ficha (estado no momento do
aterra fornecimento).

b Equilibrio do po- com ficha, condutor de compensacéo
tencial no contacto central.

(9]

Sem potencial com ficha

d |Ligado aterra Ligagéo a terra através da resisténcia
indirectamente com | seleccionada.

ficha e resisténcia
integrada.

Os direitos do comprador de reivindicagao por falhas vencem um ano apés a entrega. Isto ndo se aplica
aos direitos de recurso do comprador segundo os artigos 478, 479 do codigo civil alemao.

Numa garantia por nds fornecida apenas assumimos a responsabilidade se a garantia de qualidade ou du-
ragao tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do termo ,Garantia®“.

A garantia expira em caso de utilizagdo inadequada e se tiverem sido feitas intervencées por pessoal ndo
qualificado.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!

Para os manuais de instrugées actualizados, consulte www.weller-tools.com.
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Para a sua seguranga

Agradecemos a confianga demonstrada pela sua aquisi¢cao deste aparelho.

O fabrico baseou-se nas mais rigorosas exigéncias de qualidade, estando assim assegurado um funciona-
mento correcto do aparelho.

O presente manual contém informagdes importantes para a colocagdo em funcionamento, operagdo, manu-
tengao e eliminacao de falhas simples do aparelho, de maneira segura e correcta.

Antes da colocacdo em funcionamento e antes de trabalhar com o aparelho, leia o presente manual de
instrugoes e as indicagdes de seguranga em anexo na integra.

Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos os utilizadores.

Aviso! Choque eléctrico e perigo de queimaduras

Através da ligagdo incorrecta do aparelho de comando surge o perigo de
ferimento por choque eléctrico e o aparelho pode ficar danificado. Ao utilizar o
aparelho de comando existe o perigo de queimaduras na ferramenta de soldar.

Leia todas as indicagdes de seguranga em anexo, as indica¢des de seguranga
deste manual de instrugdes e as instrugdes do seu aparelho de comando antes
de colocar o aparelho de comando em funcionamento e respeite as medidas de
precaugao ai indicadas!

Em caso da néo utilizagdo, pouse a ferramenta de solda sempre no descanso
de seguranga.

O aparelho foi fabricado de acordo com o nivel técnico actual e as normas de seguranga técnica recon-
hecidas. Nao obstante, existe o perigo de danos pessoais e materiais caso nao observe as indicagdes de
seguranga contidas no caderno de seguranga anexo, assim como os avisos contidos no presente manual.
Entregue o aparelho a terceiros sempre acompanhado do manual de instrugées.

Utilizacdo Autorizada

Utilize a estagdo de solda exclusivamente conforme o fim indicado no manual de instruges para soldar
nas condigbes especificadas.

A utilizagdo segundo o fim a que se destina inclui também que
observe este manual,
observe todos os outros documentos que o acompanham,
observe os regulamentos nacionais de prevengao de acidentes em vigor no local de utilizag&o.

O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade relativamente a alteragdes do aparelho realizadas
por conta propria.

Directivas aplicadas

Este aparelho corresponde aos dados da declaragédo de conformidade CE, estando de acordo com as
directivas 2004/108/CE, 2006/95/CE e 2011/65/EU (RoHS).

Eliminagao

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De acordo com a directiva europeia

2012/19/EU sobre ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a transposigéo para

as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
[ ] encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecoldgica.
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Operagao

Colocagao do aparelho em servigo

Nota

Observe os manuais de
instrugées dos aparelhos
conectados.

Soldar e dessoldar

Coloque o aparelho fora do servigo, conforme o descrito no capitulo
,Colocagao em funcionamento“.

Verifiqgue se a tensdo de rede coincide com a indicagdo na placa de
caracteristicas.

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encontrar-se na
posicéo de desligado.
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Atencgéao!
Observe sempre o devido

assento das pontas de
solda.

Os aparelhos de comando
foram ajustados para um
tamanho médio da ponta de
soldar. Podem ser criados
desvios devido a substitu-
icdo das pontas ou devido a
utilizagéo de outras formas
da ponta.

Efectue os trabalhos de soldadura segundo o manual de instrugées
da sua ferramenta de soldar ligada.
Tratamento das pontas de solda
Aplicar solda no primeiro aquecimento a ponta de solda selectiva
e que pode ser estanhada. Esta solda elimina as camadas de
6xido criado durante a armazenagem e as impurezas da ponta
de solda.
Em caso de intervalos de solda e antes de pousar o ferro de
soldar, tenho o cuidado que a ponta de solda esteja bem
humedecida com estanho.
Nao utilize fundentes demasiado agressivos.
Observe sempre o devido assento das pontas de solda.
Seleccione uma temperatura de servigo o mais baixo possivel .
Seleccione para a aplicagdo a forma de ponta de solda maior
possivel
Regra geral: cerca do tamanho da placa de solda
Assegure que a transferéncia de calor entre a ponta de solda e o
ponto de solda seja feito numa superficie grande, humedecendo
bem a ponta de solda com estanho.
Em caso de intervalos de inactividade prolongados, desligue o
sistema de solda ou utilize a fungdo Weller para a redugdo da
temperatura durante a néo utilizagéo
Humedece a ponta, antes de pousar o ferro de soldar no suporte
durante um periodo mais longo.
Aplique a solda directamente no ponto de solda, e ndo na ponta
de solda.
Substitua as pontas de soldar com a respectiva ferramenta.
Nunca exerga forga mecanica sobre a ponta de solda.

Menunavigatie

Stand-bytijd (temperatuuruitschakeling)

150°C (300°F) (stand-by).

De setbacktijd kan, nadat het soldeerstation in de stand-
by-modus gegaan is, van 0-99 minuten (0=OFF) ingesteld
worden. De setbacktoestand wordt door een knipperende indicatie
van de werkelijke waarde gesignaleerd en wordt door het indrukken
van een toets opnieuw beéindigd. Hierbij wordt kortstondig de inge-
stelde gewenste waarde weergegeven. Na drievoudige setbacktijd
wordt de ,Auto off*-functie geactiveerd. Het soldeerwerktuig wordt
uitgeschakeld (knipperende streep op het display).

E Verlaging van de ingestelde gewenste temperatuur tot

Offset (temperatuuroffset)

De werkelijke soleerpunttemperatuur kan door het invoeren
van een temperatuuroffset met + 40 °C (+ 72 °F) aangepast
worden.

Temperatuurversie °C/°F (temperatuureenheden)

Omschakelen van de temperatuurindicatie van °C in °F en
omgekeerd.

Paswoord (vergrendelingsfunctie)

Vergrendeling van de gewenste temperatuur. Na het vergrendelen
zijn aan het soldeerstation geen instelwijzigingen mogelijk.
Soldeerstation vergrendelen/ontgrendelen: de code (1-999) met de UP-/
DOWN-toetsen invoeren. Ter bevestiging 3 sec. de UP-/DOWN-toetsen
tegelijk ingedrukt houden.

Gelieve u bij verlies van de toegangscode tot de Weller-klantenservice
te richten. (technical-service@weller-tools.com)

Temperatuurvenster (WINDOW)

(178°V) uitgaande van een door de ,LOCK"-functie ver-
grendelde temperatuur.

De vergrendelde temperatuur geeft dus het midden van het
instelbare temperatuurbereik weer.

E Beperking van het temperatuurbereik tot max. + 99°C

fabrieksinstelling

Resetten van alle instelwaarden op 0, temperatuur 350°C / 660°F.
Ter bevestiging 3 sec. de UP-/DOWN-toetsen tegelijk ingedrukt houden.
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Technische Gegevens

Soldeerstations WSD 81i
Afmetingen Lx b x h 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)
Netspanning 230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz
Opgenomen vermogen 95 W
Beschermklasse I, behuizing antistatisch
I, Soldeerwerktuig
Zekering T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0 A (120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

Temperatuurbereik 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Temperatuurnauwkeurig- +2%
heid
Potentiaalvereffening Via 3,5 mm schakelstekkerbus aan de achterkant van het toestel.

(leveringstoestand hard geaard, klinkstekker niet ingestoken)

Potentiaalvereffening

Door verschillende beschakeling van de 3,5 mm schakelstekkerbus

_a_ zijn er 4 varianten mogelijk:

- a | Hard geaard zonder stekker (toestand bij levering).
| b

Y b |Potentiaalvereffe- met stekker, vereffeningsleiding aan het

ning middelste contact
e Q _"_-;- [ Potentiaalvrij met stekker
d | Zacht geaard met stekker en ingesoldeerde
Ld e weerstand. Aarding via de gekozen
g <+ weerstand.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na levering van het product. Dit geldt niet voor
regresrecht van de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aansprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie
door ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie” afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd
werden.

Technische wijzigingen voorbehouden!

De geactualiseerde gebruiksaanwijzingen vindt u op www.weller-tools.com.
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Voor uw veiligheid

We danken u voor de aankoop van het toestel en het door u gestelde vertrouwen in ons product.

Bij de productie werden de strengste kwaliteitsnormen toegepast, die een perfecte werking van het toestel
garanderen.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie om het toestel op een veilige en deskundige manier in gebruik
te nemen, te bedienen, te onderhouden en om eenvoudige storingen zelf te verhelpen.

Neem deze handleiding en de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften voor de ingebruikneming en voor u
met het toestel begint te werken, volledig door.

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers toegankelijk is.

Waarsch uwing! Elektrische schok en verbrandingsgevaar
Door het ondeskundig aansluiten van het regelapparaat bestaat verwondings-
gevaar door elektrische schokken en kan het toestel beschadigd worden. Bij het
gebruik van het regelapparaat bestaat verbrandingsgevaar aan het soldeerge-
reedschap.

Neem de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften, de veiligheidsvoorschriften van
deze gebruiksaanwijzing alsook de handleiding van uw regelapparaat voor de
ingebruikneming van het regelapparaat volledig door en neem de daarin
omschreven voorzorgsmaatregelen in acht.

Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de veiligheidshouder.

Het toestel werd conform de modernste technieken en de erkende veiligheidstechnische regels geconstrueerd.
Toch bestaat er gevaar voor lichamelijk letsel en materiéle schade als u de veiligheidsvoorschriften in de
bijgeleverde veiligheidsbrochure alsook de waarschuwingen in deze handleiding niet in acht neemt. Geef het
toestel samen met de gebruiksaanwijzing door aan derden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Gebruik het soldeerstation uitsluitend conform de in de gebruiksaanwijzing beschreven bestemming voor
het solderen onder de hier opgegeven omstandigheden.

Het gebruik volgens de bestemming veronderstelt ook dat
u deze handleiding in acht neemt,
u alle andere begeleidende documenten in acht neemt,
u de nationale ongevalspreventievoorschriften op de plaats van gebruik in acht neemt.

Voor eigenmachtig uitgevoerde veranderingen aan het toestel kan de fabrikant niet aansprakelijk gesteld
worden.

Toegepaste richtlijnen

Dit toestel voldoet aan de bepalingen van de EG-conformiteitsverklaring met de richtlijnen
2004/108/EEG, 2006/95/EG en 2011/65/EU (RoHS).

Afvoer

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake oude elektrische en lektronische apparaten en de toepassing daarvan
binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te

[ ] worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.
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Gebruik

Toestel in gebruik nemen

Neem het toestel zoals in het hoofdstuk ,Ingebruikneming” beschre-
ven in gebruik.

Controleer of de netspanning met de spanning op het typeplaatje
overeenkomt.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos aansluiten.

Aanwijzing

Neem de betreffende
gebruiksaanwijzingen van de
aangesloten toestellen in
acht.

Solderen en soldeerruimen

0 Voer de soldeerwerkzaamheden conform de gebruiksaanwijzing van
Attentie! uw aangesloten soldeergereedschap uit.

Controleer altijd of de Behandeling van de soldeerpunten
g;:::ser [P0 GG Bij het eerste opwarmen de selectieve en vertinbare soldeerpunt

De regelapparaten werden
voor een gemiddelde
soldeerpuntgrootte
gejusteerd. Afwijkingen door
een puntwissel of het gebruik
van andere puntvormen
kunnen ontstaan.

met soldeersel nat maken. Dit verwijdert oxidelagen en
onreinheden aan de soldeerpunt.

Bij soldeerpauzes en voor het afleggen van de soldeerbout er
altijd op letten dat de soldeerpunt goed vertind is.

Geen te agressieve vloeimiddelen gebruiken.
Controleer altijd of de soldeerpunten goed vast zitten.
Stel de werktemperatuur zo laag mogelijk in.

Kies de voor de toepassing grootst mogelijke soldeerpuntvorm
Vuistregel: ca. zo groot als het soldeerpad.

Zorg voor een ruime warmteoverdracht tussen soldeerpunt en
soldeerplaats door de soldeerpunt goed te vertinnen.

Schakel bij langere werkonderbrekingen het soldeersysteem uit
of gebruik de Weller-functie voor de temperatuurverlaging bij
niet-gebruik.

Gebruik de punt met soldeersol voor u de soldeerbout voor
langere tijd neerlegt.

Doe het soldeersel direct op de soldeerplaats, niet op de
soldeerpunt.

Vervang de soldeerpunten met het bijpehorende gereedschap.
Oefen geen mechanische kracht op de soldeerpunt uit.
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Standby-tid (temperaturfrankoppling)

Sankning av den instéllda bortemperaturen till 150°C
(300°F) (Standby).

Tidsbegrénsningen da |6dstationen ska vaxla till standby-
laget kan stéllas in pa 0 - 99 minuter (0=OFF). Vilotem-
peraturlaget indikeras med en blinkande matvardesindikering

och avslutas om man trycker pa en knapp. Da visas det installda
borvardet en kort stund. Nar tidsbegransningen passerats tre ganger
aktiveras funktionen "Auto off”. Lodverktyget stdngs av (indikeras
med ett blinkande streck).

I
]
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Offset (temperaturkorrigering)

Lodspetsens faktiska temperatur kan anpassas genom en
temperatur-offset pa + 40 °C (+ 72 °F).

6 sec Temperaturversion °C/°F (temperaturenheter)

Vaxla temperaturindikering fran °C till °F och omvant.

Losenord (lasfunktion)

Lasning av bértemperaturen. Efter lasningen kan inga instéllningar
andras pa lodstationen.

Las/las upp lodstationen: Ange koden (1-999) med uppat- edatpilarna.
Bekréafta genom att halla uppat- edatpilarna intryckta samtidigt i

3 sekunder.

Kontakta Wellers kundtjanst om du forlorat atkomstkoden. (technical-
service@weller-tools.com)

Temperaturfonster (WINDOW)

Begransning av temperaturomradet till max. £ 99 °C

(178 °F) utifran en temperatur som lasts med funktionen
"LOCK”.

Den lasta temperaturen utgdr da medelvardet i det install-
ningsbara temperaturomradet.

)
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fabriksinstéllning

Aterstéll alla installda varden till 0, temperatur 350 °C/660 °F.

Bekrafta genom att halla uppat- edatpilarna intryckta samtidigt i 3
sekunder.

w
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Tekniska Data

Lodstationer

WSD 81i

MattLx B xH

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

Natspanning

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Upptagen effekt

95 W

Skyddsklass I, antistatiskt holje
Il, Lédverktyg
Sakring T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A(120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)
Temperaturomrade 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Temperaturnoggrannhet +2%

Potentialutjamning

Via ett 3,5 mm kopplingsjack pa enhetens baksida.
(Leveransskick hart jordat, jackproppen inte instucken)

Potentialutjamning

Genom att koppla 3,5-mm-kopplingsjacket pa olika satt ar 4
varianter mojliga:

a | Hartjordad utan stickpropp (leveransskick).

b | Potentialutiamning | med stickpropp, utjamningsledning vid
mellankontakten.

¢ | Spanningslos med stickpropp

d | Mjukt jordad med stickpropp och inl6tt motstand.

Jordning via det valda motstandet.

Koparen kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att den har levererats. Detta géller inte kdparens
angerratt enligt §§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angi-
vits av oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okvalificerade personer har gjort ingrepp i det, upphér garantin att

galla.

Med reservation for tekniska andringar.

Uppdaterade bruksanvisningar finns pa www.weller-tools.com.
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For din sakerhet

Vi tackar det fortroende du visar oss med ditt kop av detta verktyg.
Tillverkningen lyder under héga kvalitetskrav som sakerstéller problemfri funktion for verktyget.

Denna bruksanvisning innehaller viktig information om hur du startar verktyget sékert och fackmassigt, hur du
anvander och underhaller det samt hur du sjalv atgardar enkla fel.

Léas bruksanvisningen och bifogade sdkerhetsanvisningar fore igangséttning och innan du bérjar
arbeta med verktyget.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands for alla anvéndare.

Stromslag och utbranningsfara

Om mandverenheten ansluts felaktigt finns risk for stromslag, vilket kan leda till
skador pa personer och pa verktyget. Vid anvandning av mandverenheten kan
l6dverktyget bréannas ut.
Innan du tar styrenheten i drift bér du noggrant lasa igenom de medféljande
sékerhetsanvisningarna, sdkerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning samt
din styrenhets bruksanvisning och noggrant iaktta alla de forsiktighetsatgarder
som beskrivs i dessa.

Nar du inte anvander I6dverktyget ska det alltid placeras i sdkerhetshallaren.

Varning!

Verktyget har tillverkats i enlighet med den senaste tekniken och géllande sakerhetstekniska regler. Det finns
dock risk for person- och materiella skador om man inte foljer sakerhetsanvisningarna i det medféljande
sakerhetshéftet och varningsanvisningarna i denna bruksanvisning. Om verktyget [dmnas vidare till tredje part
maste bruksanvisningen bifogas.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Anvand endast I6dstationen enligt de metoder och villkor fér I6dning och som anges i bruksanvisningen.
Avsedd anvandning innebar att

denna bruksanvisning beaktas,

alla medféljande dokument beaktas,

de nationella skyddsforeskrifter som galler pa anvandningsplatsen fljs.

Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella féréandringar av verktyget som anvandaren utfér pa eget
bevag.

Att tinka pa

Denna apparats specifikationer motsvarar EG-forsékran om dverensstammelse med direktiv
2004/108/EG, 2006/95/EG och 2011/65/EU (RoHS).

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna! Enligt direktivet 2012/19/EU som

avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt nationell

lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig
| atervinning.
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Drift

Ta lodstationen i drift

Folj anvisningarna i kapitlet "Idrifttagande” nar instrumentet ska tas

Obs! i drift.

Folf bruksanvisningarna till Kontrollera om natspanningen éverensstammer med uppgifterna pa
de apparater som ska typskylten.

anslutas.

Maskinen skall vara franslagen nar kontakten anslutes till vagguttaget.

L6dning och avlédning

Félj bruksanvisningen till det anslutna I6dverktyg du ska arbeta med.
Skotsel av I6dspetsar

Vid forsta upphettningen bor du técka lédspetsen med lod. Pa sa
vis avlagsnas eventuella oxidbeldggningar eller orenheter som
kan ha uppstatt vid forvaring av I6dspetsen.

Vid pauser i Iddningen och nar du lagger undan lédspetsen bor
du kontrollera att den ar ordentligt tackt med lod.

grund av spetsbyte eller Anvand inga aggressiva flussmedel.

darfér att andra spetsformer Kontrollera alltid att I6dspetsen sitter som den ska.

anvénds. Valj en sé lag arbetstemperatur som mojligt.

Valj alltid den storsta I6dspets som passar till arbetet
Tumregeln ar att den bor vara ungefar lika stor som I6dytan.

Se till att I6dspetsen ar ordentligt tackt av lod sa att varmeoverfo-
ringen mellan I6dspetsen och I6dpunkten sker pa en sa stor yta
som mgjligt.

Vid langre pauser i I6dningen bor du koppla fran 16dsystemet
eller anvanda Wellers funktion for séankning av temperaturen vid
pauser.

Om du ska forvara l6dkolven under en langre tid bor du alltid
tacka l6dspetsen med lod.

Mata lod direkt till I6dpunkten, inte pa lédkolven.
Byt I6dspetsarna med hjalp av det tillhdrande verktyget.
Lagg inte mekanisk belastning pa lédspetsen.

Varning!
Kontrollera alltid att

lédspetsen sitter som den
ska.

Mandverenheten &r justerad
fér medelstora I6dspetsar.
Avwvikelser kan uppsta pa
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Menustruktur

Standby tid (temperaturafbrydelse)

Reduktion af den indstillede nominelle temperatur til 150 °C
(300 °F) (standby).

Setback-tiden, efter hvilken loddestationen skifter til
standby-tilstand, kan indstilles til mellem 0 og 99 minutter
(0=OFF). Setback-tilstanden angives med en blinkende visning af
den faktiske veerdi og afsluttes med tryk pa en knap. | den forbindel-
se vises den indstillede nominelle veerdi kortvarigt. Efter tredobbelt
setback-tid aktiveres ,Auto off*-funktionen. Loddeveerktgjet slukkes
(blinkende streg i displayet).

Offset (temperatur-offset)

Den reelle loddespidstemperatur kan via indtastning af
temperatur- offset justeres med + 40 °C (+ 72 °F).

Temperaturversion °C/°F (temperaturenheder)

Omistilling af temperaturvisningen fra °C til °F eller om-
vendt.

Adgangskode (lasefunktion)

Lasning af den nominelle temperatur. Efter lasningen er det ikke
muligt at foretage indstillinger pa loddestationen.

Las loddestationen/Las loddestationen op: Indtast koden (1-999) med
UP-/DOWN-tasterne. Hold tasterne UP og DOWN nede samtidigt i 3
sekunder til bekreeftelse.

Hvis du mister adgangskoden, skal du kontakte Wellers kundeservice.
(technical-service@weller-tools.com)

Temperaturvindue (WINDOW)

(178 °F) med udgangspunkt i en temperatur, der er las af
,LOCK"“-funktionen.

Den laste temperatur udger séledes midten af det indstilleli-
ge temperaturomrade.

E Begraensning af temperaturomradet til maks. + 99 °C

fabriksindstilling

Nulstilling af alle indstillingsveaerdier, temperatur 350 °C / 660 °F.
Hold tasterne UP og DOWN nede samtidigt i 3 sekunder til bekrzeftelse.
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Tekniske Data

Loddestationer

WSD 81i

Dimensioner Lx B x H

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

Netspaending

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Effektoptagelse

95 W

Beskyttelsesklasse

|, Kabinet antistatisk
I, Loddeveerktgj

Sikring T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)
Temperaturomrade 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Temperaturngjagtighed +2%

Speaendingsudligning

Over en 3,5 mm klinkebgsning pa apparatets bagside.
(leveres jordet, phono-stik ikke isat)

Spzandingsudligning

Gennem forskellig indstilling af 3,5 mm klinkebgsningen er 4
varianter mulige:

a | Direkte jordet Uden stik (leveringstilstand).

b | Speendingsudligning | Med stik, udligningsledning pa mellem-
kontakt.

¢ | Spaendingsfri Med stik

d | Indirekte jordet Med stik og modstand loddet i. Jording
via den valgte modstand.

Kgbers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen er kommet i dennes besiddelse. Dette gaelder ikke
for kebers regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi haefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffenheds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af
os under anvendelse af begrebet ,Garanti”.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af ukvalificerede personer.

Forbehold for tekniske andringer!

De opdaterede betjeningsvejledninger findes pa www.weller-tools.com.
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For din sikkerheds skyld

Vi takker for din tillid.
Produktionen er underlagt meget strenge kvalitetskrav, som sikrer en fejlfri funktion af apparatet.

Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger for sikker og korrekt ibrugtagning, betjening og vedligeholdel-
se af apparatet samt for afhjeelpning af simple fejl.

Lzes vejledningen og de medfglgende sikkerhedsanvisninger grundigt igennem, for du tager apparatet
i brug og arbejder med apparatet.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang til den.

Risiko for stramstod og forbraending
Hvis styreenheden ikke tilsluttes korrekt, er der risiko for tilskadekomst pa grund
af elektrisk stad, og apparatet kan blive beskadiget. Under drift med styreenhe-
den kan loddeveerktgjet forarsage forbraendinger.
Lees de vedlagte sikkerhedsanvisninger, sikkerhedsanvisningerne i betjenings-
vejledningen samt vejledningen til styreaggregatet helt igennem far ibrugtagning
af styreaggregatet, og overhold forsigtighedsforanstaltningerne deri.
Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sikkerhedsholderen, nar det ikke bruges.

Advarsel!

Apparatet er konstrueret i henhold til de nyeste standarder inden for teknik og sikkerhed. Alligevel er der risiko
for person- og tingskade, safremt De ikke overholder de sikkerhedsanvisninger, som findes i det vedlagte sik-
kerhedshaefte samt i advarselsanvisningerne i denne vejledning. Apparatet bar kun videregives til tredjepart i

folge med betjeningsvejledningen.

Tilteenkt Formal
Brug kun loddestation til det formal, der er angivet i betjeningsvejledningen, dvs. til lodning under de her
angivne betingelser.
Bestemmelsesmaessig brug omfatter ogsa, at
Man fglger denne vejledning,
Man overholder al supplerende dokumentation,
Man overholder nationale arbejdsmiljgforskrifter geeldende pa anvendelsesstedet.
Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for selvudferte forandringer pa apparatet.

Anvendte direktiver

Apparatet opfylder kravene i EF-overensstemmelseserkleeringen iht. direktiverne 2004/108/EF,
2006/95/EF og 2011/65/EU (RoHS).

Bortskaffelse

Elveerktej méa ikke bortskaffes som almindeligt affald! | henhold til det europaeiske direktiv

2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og gaeldende

national lovgivning skal brugt Iveerktej indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
[ skaner miljget mest muligt.
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Funktion

Ibrugtagning af apparatet

Bemeaerk

Se betjeningsvejledningen til
de tilsluttede apparater.

Tag apparatet i brug som beskrevet i kapitlet ,Ibrugtagning®.

Kontroller, om netspaendingen stemmer overens med oplysningerne
pa typeskiltet.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.
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Lodning og aflodning

Bemeerk!

Sorg altid for, at loddespid-
serne sidder korrekt.

Styreenhederne er
indjusteret efter medium
loddespidsstarrelser.
Afvigelser kan forekomme
som fglge af spidsudskiftning
eller anvendelse af andre
former for spidser.

Udfer loddearbejdet i overensstemmelse med betjeningsvejlednin-
gen til det tilsluttede loddeveerktgj.

Behandling af loddespidser
Pafer loddemiddel pa den selektive og fortinningsbare loddespids
ved fgrste opvarmning. Dette fjerner oxidbelaegninger og
urenheder pa loddespidsen, som er opstaet i forbindelse med
opbevaring.
Searg for, at loddespidsen er godt fortinnet for pauser i loddearbe-
jdet og far fralaegning af loddekolben.
Anvend ikke for aggressive flusmidler.
Sarg altid for, at loddespidserne sidder korrekt.
Veelg en sa lav arbejdstemperatur som mulig.

Veelg den sterst mulige loddespidsform i forhold til formalet
Tommelfingerregel: ca. lige sa stor som loddepuden.

Sgrg for varmeoverfgrsel over en stor flade mellem loddespids
og loddested, idet du sgrger for at fortinne loddespidsen
ordentligt.

Sluk loddesystemet ved leengere pauser i arbejdet, eller anvend
Wellers funktion til temperaturssenkning, nar loddesystemet ikke
anvendes.

Pafer loddemiddel pa spidsen, for du laegger loddekolben vaek i
leengere tid.

Pafer loddemidlet direkte pa loddestedet ikke pa loddespidsen.
Udskift loddespidserne med det tilhgrende veerktgj.
Undga at udgve mekanisk kraft pa loddespidsen.

Valikko-ohjaus

Valmiusaika (lampétilakatkaisu)

Asetetun ohjelampdétilan alentaminen 150°C (300°F)
(Standby) tasolle.

Setback-aika, jonka jalkeen juotosasema vaihtaa Standby-
tilaan, on saadettavissa 0-99 minuutiksi (0=OFF). Setback-
tilasta ilmoitetaan vilkkuvalla tosiarvon naytolla ja se lopetetaan
jalleen nappaimen painalluksella. Téman yhteydessa nayttoon tulee
hetkeksi asetettu ohjearvo. Kolminkertaisen Setback-ajan jalkeen
aktivoidaan ,Auto off‘-toiminto. Juotostydkalu kytketaan pois paalta
(vilkkuva viiva naytossa).

Offset (lampéotilan Offset-arvo)

Todellista juottokarkilampdtilaa voidaan muuttaa lampétilan
Offset- arvon syo6tolla + 40 °C (+ 72 °F) verran.

Lampotilaversio °C/°F (lampétilayksikot)

Lampétilanayton vaihtaminen yksikdsta °C yksikkdon °F ja
painvastoin.

Salasana (lukitustoiminto)

Ohjelampétilan lukitus. Lukituksen jalkeen juotosasemassa ei ole
enda mahdollista muuttaa satdasetuksia.

Juotosaseman lukitus / lukituksen avaus: sy6ta koodi (1-999) UP-/
DOWN-nappaimilla. Vahvista sy6ttd painamalla samanaikaisesti 3
sekunnin ajan UP-/DOWN-nappaimia.

Jos paasykoodi paasee katoamaan, kaanny Weller-asiakaspalvelun
puoleen. (technical-service@weller-tools.com)

Lampétilaikkuna (WINDOW)

Lampdtila-alueen rajoittaminen maks. + 99 °C (178 °F)
tasolle ,LOCK*"-toiminnolla lukitusta Iampétilasta lahtien.

Lukittu lampétila muodostaa siten sdadetyn lampatila-
alueen keskiarvon.

tehdasasetus

Kaikkien asetusarvojen nollaaminen, lampdtila 350°C / 660°F.

Vahvista sy6ttd painamalla samanaikaisesti 3 sekunnin ajan UP-/
DOWN-nappaimia.



Tekniset Arvot

Juotosasemat WSD 81i

Mitat P x L x K 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Tehonotto 95 W

Verkkojannite

I, kotelo antistaattinen

I1l, Juotostydkalu

Sulake T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Suojausluokka

Lampdtila-alue 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Lampétilatarkkuus +2%

Potentiaalin tasaus Laitteen taustapuolella olevan 3,5 mm jakkikoskettimen kautta.

(Toimitustilassa kova maadoitus, jakkipistoke ei paikalleen kytkettyna)

Potentiaalin tasaus

3,5 mm jakkikoskettimen erilaisilla kytkenndilld on mahdollista tehda
a 4 vaihtoehtoista versiota:

a | Kova maadoitus ilman pistoketta (toimitustila).

b | Potentiaalin tasaus | pistokkeella, tasausjohto keskikosket-
timessa.

c Potentiaaliton pistokkeella

d | Pehmea maadoitus | pistokkeella ja kiinnijuotetulla vastuksel-
la. Maadoitus valitun vastuksen kautta.

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat vaatimukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankoh-
dasta lukien. Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun olemme antaneet laatu- tai kestévyystakuun kirjallisesti
ja ,takuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetaan epaasianmukaisesti tai epapatevat henkilot tekevat siihen liittyvia tehtavia.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Paivitetyt kdyttoohjeet voit katsoa osoitteesta www.weller-tools.com.
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Turvallisuutesi takaamiseksi

Kiitos, etta olet osoittanut meille luottamustasi ostamalla taman laitteen.
Sen valmistuksessa on noudatettu tiukkoja laatuvaatimuksia, jotka takaavat laitteen moitteettoman toiminnan.

Tama ohjekirja sisaltaa tarkeita tietoja, jotka neuvovat laitteen turvallisen ja asianmukaisen kayttéonoton,
kayton, huollon ja yksinkertaisten hairididen itse tehtavan korjaamisen.

Lue tdma ohjekirja ja oheiset turvallisuusohjeet taydellisesti lapi ennen kadyttoonottoa ja laitteen kans-
sa tyoskentelya.

Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on kaikkien laitteella tyoskentelevien kaytettavissa.

Sahkoiskuja palovammavaara
Ohjainlaitteen epaasianmukainen kytkenta aiheuttaa sahkodisku- ja loukkaantu-
misvaaran ja voi vaurioittaa laitetta. Ohjainlaitteen kayton yhteydessa juottotyd-
kalun kohdalla on palovammavaara.
Lue oheiset turvallisuusohjeet, tdman kayttdohjekirjan turvallisuusohjeet seka
ohjainlaitteen mukana olevat ohjeet téydellisesti Iapi ennen ohjainlaitteen
kayttdonottoa ja noudata niissa ilmoitettuja varotoimenpiteita.
Laita juotostytkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat tydkalun kayton.

Varoitus!

Laite on valmistettu tekniikan nykyisen tason ja hyvaksyttyjen turvallisuusteknisten sddnnésten mukaan. Siita
huolimatta on vaara syntya henkilé- ja esinevahinkoja, jos et noudata oheisen turvallisuusvihkon turvallisu-
usohjeita etka tdssa ohjekirjassa annettuja varo-ohjeita. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, anna
aina kayttdohjekirja sen mukana.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Kayta juotosasemaa yksinomaan kayttdohjekirjassa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti juottamise-
en tassa mainituilla edellytyksilla.

Maaraystenmukainen kaytto sisaltdd myos sen, etta

noudatat tata ohjekirjaa,

noudatat kaikkia muita mukana olevia asiakirjoja,

noudatat maakohtaisia tapaturmantorjuntamaaréyksia kayttopaikalla.
Valmistaja ei ota mitdén vastuuta laitteeseen ominpéin tehdyistd muutoksista.

Noudatetut direktiivit

Tama laite vastaa EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa annettuja tietoja direktiivien 2004/108/EY,
2006/95/EY ja 2011/65/EU (RoHS) mukaisesti.

Havittdminen

Ala héavité sahkétydkalua tavallisen kotitalousjatteen mukana! Vanhoja séhko- ja elekt-

roniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen maakohtaisten sovellusten

mukaisesti kaytetyt séhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
[ ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen.
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Kayttod

Laitteen kayttoonotto

Ohje

Noudata kulloisiakin
kytkettyjen laitteiden
kéyttéohjeita.

Ota laite kayttodn kuten luvussa ,Kayttdonotto” on kuvattu.
Tarkasta, etta verkkojannite vastaa tyyppikilvessa annettua lukemaa.

Laitteen ké@ynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun tulppa tyénne-
taan pistorasiaan.
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Juottaminen ja juotoksen irrottaminen

Huomio!

Huolehdi aina siita, ettad
Jjuotoskérjet on kiinnitetty
asianmukaisesti paikoille-
en.

Obhjainlaitteet on saadetty
keskisuurille juottokérjille.
Poikkeamia voi syntyad
kérkien vaihdon tai
muodoltaan erilaisten
kéarkien kéytdn takia.

Suorita juotosty6t kytketyn juottotydkalun kayttdohjeiden mukaan.
Juotoskarkien kasittely

Kostuta ensimmaisen kuumennuksen yhteydessa selektiivinen ja
tinattava juotoskarki juotteella. T&ma poistaa juotoskarjesta
varastoinnin takia muodostuneet oksidikerrokset ja epapuhtau-
det.

Huolehdi tyétaukojen yhteydessa ja ennen juotoskolvin
syrjaanlaittoa siita, etta juotoskarki on tinattu kunnolla.

Ala kaytéa liian sydvyttavia juoksutteita.

Huolehdi aina siita, etta juotoskarjet on kiinnitetty asianmukaises-
ti paikoilleen.

Valitse mahdollisimman alhainen kayttélampaétila.

Valitse mahdollisimman suuri kayttésovellukselle sopiva
juotoskarkimuoto
Nyrkkisdantona: suunnilleen niin suuri kuin juotospiste.

Tinaa juotoskarki kunnolla, niin etté 1ampd valittyy suurialaisesti
juotoskarijen ja juotoskohdan valilla.

Kytke pitempien tyétaukojen yhteydessa juotosjarjestelma pois
paalta tai kayta Weller-toimintoa, joka alentaa lampétilaa
kayttétaukojen ajaksi.

Kostuta karki juotteeseen, ennen kuin laitat juotoskolvin
pidemmaksi ajaksi sailytykseen.

Anna juotetta suoraan juotoskohtaan, ei juotoskarjen paalle.
Vaihda juotoskarjet asiaankuuluvaan tyékaluun.

Ala kohdista mitdan mekaanista voimaa juotoskarjelle.

Kafodnynon- yevou

Xpovog eTOINOTNTAG (ATTEVEPYOTTOINGN TG BEPHOKPATiag)

150°C (300°F) (Standby).

O xpdvog eTTavapopds, apou TTePAEoel 0 OTABUAG
OUYKOAANGNG OTNV AgIToupyia eToINOTNTAG, HTTOPET va
puBuioTei ota 0-99 Aetrtd (0=OFF). H katdoTtaon emavapopag
onuatodorteital péow PIag avaBoofrvoucag EVOEIENG TTPAYHATIKAG
TIAG Kal TeppaTieTal Eavd, TTatwvTag éva TTARKTpo. TauTtéxpova
eP@aviCeTal GUVTOPA N PUBUICKEVN OVOUAOTIKA TIA. META TOV TPITTAG
XPOvo eTavagopdg evepyotrolgital n Asitoupyia ,Auto off , (autdpatn
atrevepyotroinan). To epyaAeio cUykOAANONG OTTEVEPYOTTOIEITAI
(avaBooBrivouca ypappn otnv £vOeign).

E Meiwon TG puBuIopévNG OVOUAOTIKAG BEPUOKPATIag OTOUG

Offset (ueTaTéTTION BEPPOKPATIOG)

UTTOPEI va TTPOCOPHOCTEI JE TNV £10AYWYNA HIOG

E H mpaypartikn Bepuokpaaia TG akidag auykdAAnong
UETATOTTIONG TNG Beppokpaaiag katd + 40 °C (+ 72 °F).

‘Exdoon Beppokpaciag °C/°F (uovdadeg Beppokpaaiag)

AMayn Tng évdeigng Tng Beppokpaaiag amoé °C og °F kai
avTtiBeTa.

Kwd1kdg (AsiToupyia kKAEIBWUATOG)

KAgidwpa NG emBupnTAG Beppokpaciag. MeTd To KAEidwpa v gival
duvaTrh oT1o oTaBud ouykOAANoNG Kapia aAAayr TNG pUBUIoNG.
KAgidwpa/gekAeidwua Tou ataBuol ouykdAAnong: Eiodyete Tov Kwdiko
(1-999) péow Twv TARKTPWY UP/DOWN. TNa emiRePaiwon kpatroTe 3
DeUTEPOAETITA OUYXPOVWG TTaTnpéva Ta TTARKTpa UP / DOWN.

Y€ TEPITITWON ATTWAEING TOU KWwBIKOU TTpdoRacnG, atroTabeite
TapakaAw oto oépPig eAatwv Tng Weller. (technical-service@weller-
tools.com)

MapdBupo Bepuokpaciag (WINDOW)

Meplopiopdg TNG TEPIOXNG TNG BEpPoKpaaiag To TTOAU

+ 99 °C (178 °F), apxifovTag a1éd pia Beppokpaaia,
KAeIdwpEvn pe Tn Aeitoupyia ,,LOCK®.

H kAeidwpévn Beppokpacia TTapioTavel £T01 TN HEON TNG
puBUIOUEVNG TTEPIOXAG BEPUOKPATIAG.

pUBUION epyoOTACiOU

Emravagopd 6Awv Twv pubpiopévwy Tipwy aTo 0, Beppokpaaia 350
°C /660 °F.

MNa empBeBaiwon kpaTAOTE 3 SEUTEPOAETTTA OUYXPOVWG TTATNHEVA TA
TARKTpa UP / DOWN.

N
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Texvikd oToixeia

O1 oTaBpoi ouyk6AAnong | WSD 81i

Alaotdoeigc M x M x Y 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)
Taon dikTUou 230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz
KaravaAwaon 1oxuog 95 W
Katnyopia pooTaciag I, TrepiBAnUa avTioTaTIKO
I, EpyaAeio ouykdAAnong
Ac@dAeia T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0 A (120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

Mepioxn Beppokpaaoiag 50 - 450 °C
150 - 850 °F

AkpiBela Beppokpaiog +2%

E&iowon duvapikou Méow utrodoxnig eupuaudTwong 3,5 mm atnv TTiow TTAEUPd TNG
OUOKEUNAG.

(KatdoTtaon mmapddoong pe okAnpn yeiwon, Buopatolpevog gUVOETHOG
un Buopatwuévog)

E€iocwon duvapikou

AGyw NG dIapopeTIKAG CeUENG TNG UTTODOXNG EUBUTHATWONG 3,5 mMm
a eival duvaTég 4 TTapaAAayEg:

ZkAnpn yeiwon Xwpig ouvdeopo (katdaTaon
TTapadoong).

E&iowon duvapikol | Me ouvdeapo, aywyo egiowang otn
peoaia emTagn.

EAeUBepo Mg ouvdeapo
Suvapikou
MaAakid yeiwon Meg oUvdeapo Kal GUYKOAANPEVN

avrioTaon. eiwon péow NG
ETMIAEYPEVNG AVTIOTAONG.

EyyUnon

O1 agIOoEIG TOU AyopaoTr VIO TUXOV EAATTWHATA TTAPAYPAPOVTal HETG aTTd £va £T0G aTTd TNV TTapadoon
aTov ayopadTh. AuTé dev I0XUEI VIO avaywyIKEG agILOEIG TOU ayopaoTr) oUppwva e Tnv §§ 478, 479
BGB.

MNa pia eyylunon tou Sivoupe @époupe TNV uBUVN P6vo, 6Tav N eyyunon ToldTNTag A N yyunon avioxng Exel

000¢i atmd epdag ypatTd Kai e TN XprAon Tou 6pou «Eyyunan».

H gyyunon ekiTiTel o€ TEPITTTWON AKATAAANANG XPrioNng Kal éTav TTpayuaToTroinénkav emeuBAaoelg amd un
€I0IKEUPEVA ATOA.

Me emi@UAagn Tou SIKAIWPATOG TEXVIKWY aAAaywv!

Tig evnpepwpéveg odnyieg Asitoupyiag Ba Bpeite oTn SielBuvon www.weller-tools.com.
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MNa tn 81IKA oag ac@AA&ia

2aG EUXOPIOTOUE YIO TNV EUTTIOTOOUVN TToU pag deifate, ayopdlovTag auTh Tn GUOKEUN.

KaTtd Tnv kaTaokeun TnerRenkav auaTnpég atmaitAoEIg TIoIOTNTAG, WATe va e§ao@alideTal n dyoyn Aeiroupyia
TNG CUOKEUNG.

AUTEG 01 0BNYiEG XEIPIOPOU TTEPIAAUBAVOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES, VIO VA UTTOPEITE Ofyoupa Kal GWOTE va
B€o€TE TN OUOKEUN O€ AEITOUPYia, va TN XEIPIOTEITE, VA TN CUVTNPACETE Kal va ETTIOIOPOWOETE Ol iBI01 TUXOV
aTTAéG BAGBEG.

AloBdoTe TARPWG AUTEG TIG 0BNYieg XEIPIOHOU Kal TIG CUVNUPEVESG UTTOdEIgEIG ao@algiag TTpIv T Béon
og AEITOUpYia KOl TTPOTOU OPXIOETE TNV EPYACTIO E TN CUCKEUNR.
DuAdgTe auTEG TIG 0BNYiEG XEIPIOHOU £TO1, WOTE VA Eival TIPOCITEG O OAOUG TOUG XPNOTEG.

|'|p05|5o-|1-o|no-n! HAekTpotmAngia kai Kiviuvog Trupkayidg
NOyw pn evdedelypévng oUVOEDNG TNG HOVABAG EAEYXOU, UTTAPXE! KivOUVOG
TpaupaTiogou atd NAEKTPOTTANEia Kal UTTOPEi va UTTOoTEl NI N cuokeur. Katd
TN A&iToupyia TG Hovadag eAEyxou UTTAPXE! KivOUVOG EYKAUPATOG OTO EPYaAEio
OUYKOAANONG.
AiaBdaoTe TIPOTEKTIKA OAEG TIG GUVNUPEVEG UTTODEIGEIG aoQaAEiag, TIG UTTODEIEEIS
ao@aleiag oe auTég TIG 0dnyieg AcImoupyiag KaBwg Kai I 0dnyieg XeIpIopoU NG
Hovadag eAéyxou TIpIv Tn B€on o€ Acitoupyia TNG HOVADAG EAEYXOU KOl TTPOOEETE
TO PETPA TTPOPUAAENG TTOU avaPEPOVTAI EKE.
EvatroBéTeTe 10 £pyaAeio GUYKOAANONG O€ TIEPITITWON WN XProNG TTAVTOTE GTN
Baon evammoBeang acaAeiog.

H ouokeur KaTaoKEUAOTNKE GUPPWVA LE TO ONUEPIVO ETTITTEDO TNG TEXVOAOYIAG KOl TOUG QVAYVWPIOUEVOUG
KAVOVEG TNG TEXVIKNG aapaAeiag. MapoN autd utrdpxel Kivduvog yia TPaupaTIoPoUg atopwy Kal UAIKEG CnUIEG,
O1av eV TIPOOEEETE TIG UTTODEIEEIG ATPAAEING OTO CUVNUPEVO TEUXOG a0PaAgiag KaBWG Kal TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG
uTTodeigelg o€ auTég TIG 0dnyieg XelpiopoU. MapadideTe TN CUOKEUR O€ TPITOUG TIAVTOTE Wadi YE TIG 0dnyieg
XEIPIoPOU.

Xpon cUP@WVA JE TO OKOTTO TTPOOpPICTHOU

XpnoiyoTtroigite To 0TaBPO OUYKOAANCONG OTTOKAEIOTIKG GUUPWVA JE TO OKOTTO TTOU AVAPEPETAl OTIG
odnyieg Aeitoupyiag yia ouykOAANan KATw atrod TIG avapePOUEVES BW TTPOUTIOBEDEIG.
H xprion oUp@wva pe 10 oKOTTO TTPOOPITHOU GUUTTEPIAAUBAVEI KAl TO YEYOVOG, OTI

TNPEITE QUTEG TIG 0ONYiES XEIPITHOU,

TIPOOEXETE OAO TO GAAQ GUVODEUTIKG £yypaga,

TNPEITE TOUG €BVIKOUG KAVOVIGUOUG TTPAANYNG aTUXNUATWY OTOoV TATTO XProNG.

MNa auBaipeTeg TTpaypaToTroiNuéveg aAAayég oTn GUOKeUR dev avaAauBAveTal AT TOV KOTACKEUQOTH
Kapia euduvn.

0dnyigg Tou AR@ONKav uTTéYn

AuUTH n CUOKEUN avTATTOKPIVETaI OTa aToIXEia TNG ARAwonNg oTéTNTag EK e TIg 0dnyieg 2004/108/EK,
2006/95/EK ka1 2011/65/EU (RoHS).

ATmréoupon

Mnv TeTdTe Ta NAEKTPIKA £pyaleia aTov KASO OIKIOKWY ATTOPPIUUATWY! Z0Upgwva Pe

TNV eupwtraikr odnyia 2012/19/EU trepi NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY CUGKEUWV Kal

TNV EVOWNPATWON TNG 0TO £BVIKS BikaIo, T NAEKTPIKA pyaAEia TTPETTEI va GUAAEyovTal
[ ] EEXWPIOTA KAl VA ETTIOTPEPOVTAI VIO AVAKUKAWGN PE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TrEPIBAAAOV.
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Agitoupyia

Oéon TNG CUCKEUNG O€ AgIToupyia

Ymodei§n

lMpoaéére T11¢ ekGaToTe
odnyieg Asiroupyiag Twv
OUVOEDEUEVWY TUOKEUWV.

©£0Te TN OUOKEUN O€ AgIToupyia. OTTwWG TrEPIyPA@ovTal OTO KEQAAQIO
,0€éan o€ Asitoupyia’“.

EAéyEre, €dv n Téion Tou dIKTUOU TAUTICETAI JE TNV TIMA OTNV TTIVOKIdO
TOTTOU.

ZUVOEDTE TN CUOKEUN OTNV TIPida HOVOo ATav €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN.
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ZuykOAAnon kai amrok6AAnon

lMpoaooxn!

lMpoagéxere mdvrore TN
owaTr) TPOooapLOyH TWV
akidwv ouykoAAnong.

O1 povadeg eAéyxou éxouv
pubuioTei o€ éva peoaio
LéyeBog akidag
ouyk6AAnang. Mrmopei va
urrdpéouv armmokAiogls Abyw
aAayng akidag n Adyw
XPHon SIaQOPETIKWY LOPPWV
aKidwy.

EkTeAeiTE TIG Epyaoieg ouykOAANONG CUPPWVA PE TIG 0dnYieg
AeiToupyiag Tou ouvdedEPEVOU EpyaAeiou oUYKOAANONG.
MeTayeipion Twv akidwv ouyk6AAnong
Katd v pwtn Béppavon TpoobEoTe OTN ETTIKAOTITEPWVOUEVN
aKida guykOAANGNG Aiyo guykoAANTIKG KPAa (KaAdn). AuTd
QATTOPAKPUVEI TUXOV 0EEIBWOEIG Kal puTTavon Adyw atroBrkeuong
aTrd TNV OKida oUYKOAANONG.
21a SlaAgiypaTa TNG GUYKOAANCNG Kal TTPIV TNV evaTTOBE0N TOU
€UBOAOU OUYKOAANONG TTPOCEXETE, Va gival N akida cuykOAAnong
KaAd ETTIKOOOITEPWHEVN.
Mn xpnoidotroigital kavéva SIaBpwTiKS GUAAITTaoPa (UAIKO
KaBapiguou).
MpooéxeTe TTAVTOTE TN OCWOTH TTPOCOPHOYH TWV aKidwY
OUYKOAANONG.
EmA&ETe TN Beppokpaaia epyaciag 6ao To duvard o XaunAn.
EmAéETE TO peyaAUTEPO duvaTo yia TN XPAoN PEyEBOG TNG aKidag
OuUYKOAANONG.
Eptreipikdg kavovag: Mepitrou 1600 peydAn, 6Trwg n em@aveia
OUYKOAANONG.
DpovTioTe yia pia peyaAn MQAvEIa JETAPOPAG TNG BEPPOTNTAG
peTagu TG akidag ouykdGAANoNG kal Tou onueiou KOAANONG,
ETMIKOOOITEPWVOVTAG KOAG TNV OKida OUYKOAANONG.
ATTEVEPYOTTOIEITE OE TTEPITITWON PEYAAWYV SIAKOTTWV TNG £PYATiag
T0 0UCTNPA OUYKOAANONG 1 XPNOIPOTIOIEITE TN AcITOUpYia TNG
Weller yia Tn peiwon TNG BeppoKpaciag ae TTEPITITWAN [N
xenong.
YypdveTe TNV aKida HE TO GUYKOAANTIKG Kpdpa (KaAdi), TpoTou
evaTroBéaeTe TO EUPBOAO CUYKOAANONG yIa HEYOAUTEPO XPOVIKO
didoTnua.
BdATe T0 UuyKOAANTIKS Kpdpa (kaAdi) atreuBeiog TTavw o1
onueio KGAANONG, Ox1 oTnV akida cuykOAAnong.
AMGETE TIG akKideG TUYKOAANONG WE TO AVTIOTOIXO EPYOAEIO.
Mnv e€aokeite kKapia unxaviki duvaun Tavw oTnVv akida
OUYKOAANONG.

Menii yonlendirmesi

Standby siiresi (sicaklik kapatma)

dusirllmesi (Standby).

Geri alma (setback) siresi, lehimleme istasyonunun
Standby (bekleme) moduna gegmesi igin gegecek siredir
ve 0-99 dakika (0=KAPALI) olarak ayarlanabilir. Geri alma (setback)
durumu, fiili deger géstergesinin yanip sénmesi ile belirtilir ve ilgili
tusa basildiginda tekrar sone erdirilir. Burada ayarlanan nominal
deger kisa sireyle gorintllenir. Setback siresinin ¢ kati kadar
zaman gectiginde ,Auto off* fonksiyonu devreye sokulur. Lehimleme
aleti kapatilir (gostergede yanip sonen ¢izgi gorindur).

E Ayarlanan nominal sicakligin 150°C (300°F) degerine

Ofset (sicaklik ofseti)

Gergek lehim havyasi sicakhgi, sicaklik ofseti girilerek
+ 40 °C'ye (* 72 °F) uyarlanabilir.

Sicaklik versiyonu °C/°F (sicaklik birimleri)

Sicaklik géstergesinin °C biriminden °F birimine (ve tersi)
degistiriimesi.

Sifre (kilitleme fonksiyonu)

Nominal sicakhigin kilitlenmesi. Kilitteme isleminden sonra, lehimle-
me istasyonunda ayar degisikligi yapilamaz.

Lehimleme istasyonunun kilitlenmesi / kilidinin agiimasi: UP/DOWN
(YUKARI/ASAGI) tuslari araciligiyla kod (1-999) girilmelidir. Onay igin
UP / DOWN tuslari ayni anda 3 saniye siireyle basili tutulmalidir.

Erisim kodunu kaybederseniz litfen Weller misteri hizmetlerine
basvurunuz. (technical-service@weller-tools.com)

Sicaklik araligi (WINDOW)

Sicaklik araliginin maks. + 99 °C (178 °F) olarak
sinirlandiriimasinda ,LOCK" fonksiyonu ile sicakligin
kilitlenmis olmasi durumundan yola gikilir.

Bu durumda kilitlenen sicaklik, ayarlanabilecek sicaklik
araliginin orta noktasini gosterir.

fabrika ayari

Tum ayar degerlerinin 0 degerine geri alinmasi,
sicaklik 350°C / 660°F.

Onay igin UP / DOWN tuslari ayni anda 3 saniye sureyle basili
tutulmalidir.

[¢)]
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Teknik Veriler

Lehimleme

WSD 81i

Boyutlar Ux G x Y

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

Sebeke gerilimi

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Glg tiketimi 95 W
Koruma sinifi I, gdvde antistatik
Ill, Havya aleti
Sigorta T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0 A (120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

Sicaklik sahasi 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Isi hassasiyeti +2%

Potansiyel dengelemesi

Cihazin arka tarafindaki 3,5 mm‘lik circirli fis yuvasi Gzerinden.
(Teslimat durumu tam topraklanmistir, stereo jak takilmamistir)

Potansiyel dengelemesi

3,5 mm'lik circirli fig yuvasinin farkli kumandalari sayesinde 4
varyant mimkaindar:

a | Usuline uygun
topraklanmig

Fissiz (teslimat durumu).

b | Potansiyel deng- Fis, orta kontakta dengeleme hatti ile.
elemesi
c | Potansiyelsiz Figli

d | Usuline gore Fis ve direng lehimli. Topraklama segi-
toprakl (yumusak len direng UGzerinden.
topraklanmig)

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil icinde zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479
BGB‘ye gore saticinin miracaat hakki i¢in gecerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi, ,Garanti terimi altinda tarafimizdan yazili olarak

belirtimisse gegerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi oimayan kisiler tarafindan midahaleler gergeklestirildigi taktirde iptal

olur.

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

Giincellenmis kullanim kilavuzlarini www.weller-tools.com adresinde bulabilirsiniz.
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Gilivenlik onlemleri

Bu cihazi satin alarak géstermis oldugunuz giiven igin size tesekkdr ederiz.
Uretimde, cihazin kusursuz fonksiyon durumunu garantileyen en yogun kalite gereksinimleri temel alinmistir.

Bu kullanim kilavuzunda, cihazi glvenli ve uygun sekilde galistirmaniz, kullanmaniz, bekleme moduna
almaniz ve basit arizalari giderebilmeniz icin 6nemli bilgiler mevcuttur.

Cihazi calistirmadan ve kullanmaya baglamadan 6nce bu kullanim kilavuzunu ve ekteki giivenlik
uyarilarini okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu biitiin kullanicilarin erigebilecegi bir yerde muhafaza ediniz.

Uyari! Elektrik soku ve yangin tehlikesi

Usulline uygun olarak yapilmayan kumanda cihazi baglantilarinda elektrik

carpmasi sonucu yaralanma tehlikesi vardir ve cihaz zarar gérebilir. Kumanda

cihazinin kullanimi sirasinda lehim aletinde yanma tehlikesi ortaya ¢ikacaktir.
Kontrol Uinitesini igsletme almadan 6nce; ekteki glivenlik uyarilarini, bu kullanim
kilavuzundaki giivenlik uyarilarini ve kontrol Unitenizin talimatlarinda yer alan
uyarilari eksiksiz sekilde okuyunuz ve bu belgelerde belirtilen koruyucu énlemleri
dikkate aliniz.

Havya aletini kullanmadiginda her zaman gtivenlikli gdze yerlestiriniz.

Cihaz glncel teknolojiye uygun olarak, kabul edilmis glvenlik teknolojisi kurallarina gére Uretilmistir. Buna
ragmen kullanim kilavuzu ile birlikte gonderilen Guvenlik Uyarilari Kitapgigi‘'ndaki glivenlik uyarilarini ve bu
kilavuzdaki uyarilari dikkate almadiginiz takdirde sahislarin yaralanma/6lim tehlikesi ve maddi hasar meydana
gelme tehlikesi s6z konusudur. Cihazi Gglinci sahislara iletirken, yaninda her zaman kullanim kilavuzunu da
veriniz.

Kullanim
Lehim istasyonunu, sadece kullanim talimatinda belirtilen amaca yénelik, lehimleme icin agagida belirti-
len kosullara uygun olarak kullaniniz.
Amaca uygun kullanim sunlari da igerir
Bu kullanim kilavuzunu dikkate almaniz,
Diger bitlin dokiimanlari dikkate almaniz,
Kullanim yerinde ulusal kaza 6nleme yonetmeliklerini dikkate almaniz.
Cihazda kendi yaptiginiz degisiklikler icin Uretici sorumluluk kabul etmez.

Dikkate alinan yonergeler

Bu cihaz, 2004/108/EG, 2006/95/EG ve 2011/65/EU (RoHS) direktiflerine yonelik AB uyumluluk beyani
ile ortismektedir.

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/EU Avrupa ydnergelerine gére ve bu
ybnergeler ulusal hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye gonderilmelidir.
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Operasyon

Cihazi igletime alma

Cihazi, ,isletime alma* bélimiinde agiklanan sekilde calistiriniz.

Sebeke geriliminin tip etiketi Gzerindeki verilerle uyumlu olup
olmadigini kontrol edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Uyan

Bagli cihazlarin ilgili kullanim
kilavuzlarini dikkate aliniz.

Lehimleme ve lehim ¢ikartma

3 Lehim galigmalarini, bagladiginiz lehim aletinin kullanim kilavuzuna
Dikkat! gore yapiniz.

Havya uglarinin her zaman Havya uglarinin kullaniimasi

usuliine uygun konumda i ) . .. . - .

> A Ik 1sitma igleminden 6énce, lehimlenebilir segmeli havya ucunu
olmasina d,'kkat ediniz. lehim ile 1slatiniz. Bu iglem, havya ucunda depolanmadan
Kumanda cihazlari ortalama kaynaklanan oksit katmanlarini ve diizensizlikleri ortadan kaldirir.

b"f havya I”c” biityiilzljiigﬁne Havya aralarinda ve havya gubugunu yerlestirmeden 6nce havya
(el EpEuEIuIEL: Uy ucunun iyice kalaylanmis oldugundan emin olunuz.

dedisikligi veya baska ug¢ e .
bigimleri kullanimi dolayisiyla Cok agresif icerikte eritken maddeler (yumusaticilar)
kullanmayiniz.

sapmalar olugabilir.
Havya uglarinin her zaman usuliine uygun konumda olmasina
dikkat ediniz.

MuUmkin oldugunca dusik bir galisma sicakhg seginiz.

Uygulama icin mimkiin olan en blyuk havya ucu formunu
kullaniniz

Yaklasik hesap: Yakl. havya (lehim) désegi biyukltginde.
Havya ucunu iyice kalaylayarak, havya ucu ile havya noktasi
arasinda genis bir 1si aktariminin olmasini saglayiniz.

Uzun sureli galisma molalarinda, havya sistemini kapatiniz veya
kullaniimadiginda aletin sicakligini digtren Weller fonksiyonunu
devreye sokunuz.

Havya cubuklari uzun sire kalacaksa uglarini lehim ile islatiniz.
Lehimi havya ucuna degil, dogrudan havya yerine uygulayiniz.
Havya uglarini ilgili alet ile degigiriniz.

Havya ucuna mekanik giic uygulamayiniz.
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Struktura menu

Standby €as (vypnuti teploty)

Snizeni nastavené pozadované teploty na 150 °C (300 °F)
(Standby).

Cas Setback, po pfechodu péajeci stanice do rezimu
Standby, Ize nastavit v rozsahu 0-99 minut (0=OFF). Stav
Setback je signalizovan blikanim kontrolky stavu a ukoncuje se
stisknutim libovolné klavesy. Soucasné se kratce zobrazi nastavena
pozadovana hodnota. Po uplynuti trojnasobku ¢asu Setback se
aktivuje funkce ,Auto off*. Pajeci nastroj se vypne (blikajici ¢arka na
displeji).

Offset (offset teploty)

Skutec¢nou teplotu pajeciho hrotu Ize pfizplsobit zadanim
hodnoty offsetu teploty o + 40 °C (+ 72 °F).

Jednotka teploty °C/°F (jednotky teploty)

PFepnuti indikace teploty z °C na °F a naopak.

Heslo (Funkce blokovani)

Zablokovani nastavené teploty. Po zablokovani jiz na pajeci stanici
nelze provadét zmény v nastaveni.

Zablokovani/odblokovani pajeci stanice: Pomoci klaves UP/DOWN
zadejte kod (1-999). Pro potvrzeni podrzte na 3 s souc¢asné stisknuté
klavesy UP/DOWN.

Pfi ztraté pfistupového kddu se prosim obratte na zakaznicky servis
Weller. (technical-service@weller-tools.com)

Teplotni okno (WINDOW)

Omezeni teplotniho rozsahu na. + 99 °C (178 °F) vzhledem
k teploté blokované funkci ,LOCK".

Blokovana teplota tak predstavuje stfed nastavitelného
teplotniho rozsahu.

vyrobni nastaveni

Reset vSech nastavenych hodnot na 0, teplota 350°C / 660 °F.
Pro potvrzeni podrzte na 3 s soucasné stisknuté klavesy UP/DOWN.

[¢)]
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Technické udaje

Pajeci WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Pfikon 95 W

Rozméry D x S x V

Sitové napéti

TFida ochrany I, kryt zafizeni antistaticky

Il, P3jeci zafizeni

Pojistka T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A(120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Teplotni rozsah 50 - 450 °C
150 - 850 °F
PFesnost teploty +2%

Pres zditku s pomocnym kontaktem 3,5 mm na zadni strané pfistroje.
(Zafizeni je dodavano s uzemnénim ,natvrdo®, konektor neni zapojen)

Vyrovnani potenciala

Rdznym zapojenim zditky s 3,5 mm pomocnym kontaktem jsou
a mozné 4 varianty:
—1

Vyrovnani potenciall

a | Tvrdé uzemnéno bez zastréky (stav pfi dodani).

b | Vyrovnani se zastrckou, vyrovnavaci vedeni na
potenciall stfedovém kontaktu.

c | Bez potencialu se zastrckou

d | Mékce uzemnéno se zastrckou a vpajenym odporem.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na
regres dle §§ 478, 479 BGB (némeckého ob&anského zakoniku).

Ze zaruky rucime jen tehdy, kdyZ jsme zaruku na jakost a trvanlivost uvedli pisemné a za pouZiti pojmu
JZaruka“.

Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu nekvalifikovanych osob.

Technické zmény vyhrazeny!

Aktualizované provozni navody najdete na adrese www.weller-tools.com.
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Pro vasi bezpe¢nost

Dékujeme Vam za duvérou vyjadifenou koupi tohoto pfistroje.
Vyroba probiha na zakladé velice pfisnych poZzadavkl na kvalitu, které zajistuji bezvadné fungovani pfistroje.
Tento navod obsahuje dllezité informace o bezpe¢ném a odborném uvedeni pfistroje do provozu, jeho obslu-
ze, Udrzbé a samostatném odstranéni jednoduchych poruch.

Pred uvedenim zafizeni do provozu a praci s nim si prectéte cely tento navod a prilozené bezpeénostni
pokyny.
Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny vSem uzivatelim.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem a popaleni
Nespravnym pfipojenim Fidici jednotky hrozi nebezpec¢i urazu elektrickym prou-
dem a poskozeni zafizeni. Pfi provozu fidici jednotky hrozi nebezpeci popaleni
pajeckou.
Pred uvedeni fidiciho zafizeni si prectéte kompletni pfilozené bezpecnostni
pokyny, bezpe¢nostni pokyny uveden v tomto navodu k obsluze a navod k
Vasemu Fidicimu zafizeni a dodrzujte preventivni opatfeni v nich uvedena.
Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odloZte na bezpe¢nou odkladaci plochu.

Varovani!

Tento pfistroj byl vyroben v souladu s aktualnim stavem techniky a uznavanymi bezpe&nostné-technickymi
pravidly. Pfesto hrozi nebezpec¢i Urazu a materialni Skody, pokud nebudete dodrZzovat bezpe¢nostni pokyny
v pfiloZzené bezpecnostni broZufe a vystrazna upozornéni v tomto navodu. Tretim osobam pfistroj predavejte
vzdy spolu s navodem k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte pajeci stanici vyhradné k ucelu uvedenému v navodu k provozu k pajeni za podminek v ném
uvedenych.

Pouziti k uréenému ucelu zahrnuje také, ze

se budete fidit timto navodem,

budete dbat na vSechny dalsi pravodni podklady,

budete dbat na narodni bezpeénostni pfedpisy platné v misté pouziti.
Vyrobce neprebira odpovédnost za svévolné provedené zmény na zafizeni.

Zohlednéné smérnice

Toto zafizeni odpovida udajim uvedenym v Prohlaseni o shodé ES a smérnicim 2004/108/ES, 2006/95/
ES a 2011/65/EU (RoHS).

Likvidace

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu! Podle evropské smérnice

2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a odpovida-

jicich ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi
[ sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrné recyklaci.
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Provoz

Uvedeni zafizeni do provozu

. Uvedte zafizeni do provozu podle popisu v kapitole ,Uvedeni do
Poznamka provozu®.
EO%r?ujte pgk{ny, yv,fdené V. Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida tdaji na typovém &titku.
azdém z prislusnyc ” . N . . . . N
navodui k provozu PFivodni kabel zapojit do zasuvky jen pfi vypnutém stroji.
pripojenych pristroju.

Pajeni a odpajeni

Pajeci prace provadéjte podle provozniho navodu pfipojené pajecky.
Manipulace s pajecimi hroty
PFi prvnim zahfati smacejte selektivni a cinovatelny pajeci hrot
pajkou. Tim odstranite zoxidovanou vrstvu a necistoty na hrotu
vzniklé skladovanim.

PFi prestavkach v pajeni a pfed odloZzenim pajedla dbejte na to,
aby byl pajeci hrot dobfe pocinovany.

Nepouzivejte prili§ agresivni tavidla.

Vzdy dbejte na fadné usazeni pajeciho hrotu.

Nastavte co nejnizsi pracovni teplotu.

Pouzijte k aplikaci co nejvétsi tvar pajeciho hrotu

Zakladni pravidlo: velikost pfiblizné jako pajeci podlozka.
Zajistéte plosny pfenos tepla mezi pajecim hrotem a pajenym
mistem tim, Ze pajeci hrot fadné pocinujete.

V pfipadé del$i prestavky v praci pajeci systém vypnéte, nebo
pouzijte funkci Weller pro snizZeni teploty pfi nepouzivani.

Nez pajedlo na delSi ¢as odlozite, smocte hrot v pajecce.
Pajecku nanasejte pfimo na misto pajeni, ne na péjeci hrot.
Vyménujte pajeci hroty pomoci pfislusného nastroje.
Nevyvijejte mechanicky tlak na pajeci hrot.

Pozor!

VZdy dbejte na radné
usazeni pdjeciho hrotu.
Ridici jednotky jsou sefizeny
na stfedni velikost pajecich
hrott. Vyména hrotu nebo
pouZiti jiného tvaru hrotu
muzZe vést k odchylkam.

58

Czas gotowosci (wylaczanie temperatury)

Obnizenie ustawionej temperatury do 150°C (300°F)
(Standby).

Czas setback, po ktérym stacja lutownicza przejdzie w tryb
Standby, mozna ustawi¢ w zakresie 0-99 minut (0=OFF).
Stan setback sygnalizowany jest poprzez miganie wskaznika
wartos$ci rzeczywistej i zostanie z powrotem zakonczony po
nacisnigciu na ktorys z przyciskéw. Na chwile wyswietlona zostanie
przy tym ustawiona warto$¢ zadana. Po trzykrotnym uruchomieniu
czasu setback uaktywniona zostanie funkcja ,Auto off*. Narzedzie
lutownicze zostanie wylaczone (migajaca kreska na wskazaniu).

Offset (uchyb temperatury)

zmieniana o + 40°C (x 72°F) poprzez wprowadzenie

E Rzeczywista temperatura grotu lutowniczego moze by¢
offsetu temperatury.

Wersja temperatury °C/°F (jednostki temperatury)

E Przetaczanie wskazania temperatury z °C na °F i odwrot-
nie.

Hasto (funkcja blokady)

Blokada temperatury zadanej. Po wiaczeniu blokady nie sg mozliwe
zadne zmiany ustawienia na stacji lutowniczej.
Blokowanie/odblokowywanie stacji lutowniczej: wprowadzi¢ kod (1-999)
za pomoca przyciskow UP-/DOWN. W celu potwierdzenia przytrzymaé
przyciski UP- / DOWN wcisnigte réwnoczesnie przez 3 sek.

W razie zgubienia kodu dostepu prosimy zwrdci¢ sie do serwisu Weller.
(technical-service@weller-tools.com)

Okno temperaturowe (WINDOW)

Ograniczenie zakresu temperatur do maks.

+99 °C (178 °F) w odniesieniu do temperatury
zablokowanej przez funkcje ,LOCK".

Zablokowana temperatura stanowi wigc srodek ustawione-
go zakresu temperatur.

ustawienie fabryczne

Resetowanie wszystkich wartosci nastawczych do 0, temperatura
350°C / 660°F.

W celu potwierdzenia przytrzymac przyciski UP- / DOWN wcisnigte
réwnoczesnie przez 3 sek.

[¢)]
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Dane Techniczne

Stacje do lutowania WSD 81i

Wymiary dt. x szer. x wys. 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Pobdér mocy 95 W

Klasa bezpieczenstwa

Napiecie sieciowe

I, obudowa antystatyczna
Ill, Narzedzie do lutowania
T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A(120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

Bezpiecznik

Zakres temperatur 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Doktadnos$¢ temperatur +2%

Wyréwnanie potencjatu Pres zditku s pomocnym kontaktem 3,5 mm na zadni strané pfistroje.
(stan fabryczny z uziemieniem bezposrednim, wtyczka zapadkowa nie

podiaczona)

Wyréwnanie potencjatu

Odpowiednie potaczenie gniazda typu jack 3,5 mm umozliwia

_a_ uzyskanie 4 wariantow:

T a [Zuziemieniem bez wtyczki (stan w chwili wysytki).
b bezposrednim

v b Wyréwnanie z wtyczka, przewod wyréwnawczy na

potencjatu srodkowym styku.
< Q —#a C Bez potencjatu z wtyczkag
d | Z uziemieniem z wtyczka i wlutowanym rezystorem.

Ld g Mg posrednim Uziemienie poprzez wybrany rezystor.

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to
roszczen zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas
pisemna gwarancja jakosci lub trwatosci z uzyciem pojecia ,Gwarancja”“.

Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek
modyfikacji przez osoby do tego nie powotane.

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian technicznych!

Aktualne wersje instrukcji obstugi dostepne sa na stronie www.weller-tools.com.
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Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Dzigkujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie tego urzadzenia.
Przy produkcji zastosowano surowe wymogi jakosciowe, ktére gwarantujg nienaganne dziatanie urzadzenia.

Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje, pozwalajace na bezpieczne i prawidtowe uruchomienie,
uzytkowanie i konserwacje urzadzenia oraz usuwanie prostych usterek we wtasnym zakresie.

Nalezy przeczyta¢ w catosci te instrukcje i zataczone wskazowki bezpieczenstwa przed uruchomieniem

i rozpoczeciem pracy przy uzyciu tego urzadzenia.
Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposéb, aby byta dostepna dla wszystkich uzytkownikow.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo porazenia pradem i oparzenia
Nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia sterujacego niesie ze sobg ryzyko
obrazen ciata w nastepstwie porazenia elektrycznego oraz uszkodzenia
urzadzenia. Podczas pracy urzadzenia wystepuje ryzyko oparzenia narzedziem
lutowniczym.
Przed uruchomieniem sterownika nalezy zapoznac si¢ w catosci z dotaczonymi
wskazoéwkami bezpieczenstwa, wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
zawartymi w niniejszej instrukcji oraz instrukcjg sterownika i stosowac¢ sie do
podanych w nich $rodkéw ostroznosci.

Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na podstawke.

Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie z aktualnym poziomem wiedzy technicznej i ogélnie uznanymi
zasadami bezpieczenstwa. Mimo tego istnieje niebezpieczenstwo powstawania szkéd osobowych lub mate-
rialnych, jesli nie beda przestrzegane wskazowki bezpieczenstwa w zataczonej broszurze ze wskazéwkami
bezpieczenstwa oraz ostrzezenia w niniejszej instrukcji. Urzadzenie nalezy przekazywa¢ osobom trzecim
zawsze z instrukcjg obstugi.

Stacje lutownicza mozna wykorzystywac wytacznie do celéw podanych w instrukcji obstugi, tzn. do luto-
wania z zachowaniem podanych tu warunkoéw.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje

beda Panstwo przestrzegali niniejszej instrukcii,

wszelkich wskazéwek zawartych w dokumentacji towarzyszacej oraz

przestrzeganie krajowych przepiséw o zapobieganiu wypadkom w miejscu uzytkowania urzadzenia.
Za zmiany przeprowadzane samowolnie w urzgdzeniu producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

Uwzglednione dyrektywy

Niniejsze urzadzenie odpowiada danym zawartym w deklaracji zgodnosci wg dyrektyw 2004/108/WE,
2006/95/WE i 2011/65/EU (RoHS).

Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2012/19/EU dotyczacg zuzytego sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego, zuzyte elektronarzedzia nalezy segregowac i utylizowa¢ w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.
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Operacja

Uruchamianie urzadzenia

Wskazowka

Nalezy stosowac sie do
odpowiednich instrukcji
obstugi podtgczonych
urzadzen.

Uruchom urzadzenie w sposob opisany w rozdziale ,Uruchomienie®.
Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe zgadza sie z napieciem podanym
na tabliczce znamionowe;j.

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewnic¢ sie, czy urzadzenie
jest wytgczone.
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Lutowanie i wylutowywanie

Uwaga!

Nalezy kazdorazowo
zwracac¢ uwage na
prawidfowe osadzenie
grotéw lutowniczych.

Urzadzenia sterujgce sgq
Skalibrowane dla Srednich
grotéw. Zmiana grotu lub
korzystanie z innych grotéw
lutowniczych moze
prowadzi¢ do powstania
nieprawidfowosci w
funkcjonowaniu urzadzenia.

Prace lutownicze nalezy prowadzi¢ zgodnie z instrukcjg obstugi
podiaczonej lutownicy.
Postepowanie z grotami lutowniczymi
Przy pierwszym rozgrzewaniu nalezy zastosowac selektywny,
dajacy sie ocynowac grot ze stopem lutowniczym. Umozliwi to
usuniecie z grota warstw tlenkéw i zanieczyszczen powstatych w
wyniku przechowywania.
Podczas przerw w lutowaniu i przy odktadaniu lutownicy nalezy
zwracac uwage, by jej grot byt dobrze ocynowany.
Nie wolno stosowa¢ nadmiernie agresywnych topnikéw.
Nalezy kazdorazowo zwracaé uwage na prawidlowe osadzenie
grotéw lutowniczych.
Nalezy dobiera¢ jak najnizsza temperature pracy.
Nalezy wybiera¢ mozliwie najwiekszy grot odpowiedni do danego
zastosowania
Orientacyjna zasada: mniej wiecej rozmiaréw punktu lutownicze-
go.
Nalezy zapewni¢ przenoszenie ciepta na duzej powierzchni
pomiedzy grotem lutownicy a miejscem lutowania poprzez
wiasciwe ocynowanie grota.
W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wytaczy¢ system
lutowniczy lub zastosowac funkcje systemu Weller, polegajaca
na obnizeniu temperatury na czas nieuzywania urzadzenia.
Przed odtozeniem lutownicy na dtuzszy czas nalezy pokry¢ grot
stopem lutowniczym.
Stop lutowniczy nalezy podawac¢ bezposrednio na lutowane
miejsce, nie na grot lutownicy.
Groty lutownicze nalezy wymienia¢ wytacznie przy uzyciu
odpowiednich narzedzi.
Na grot lutownicy nie wolno wywiera¢ zadnej sity mechanicznej.

Meniikezelés

Készenléti id6 (hémérséklet-lekapcsolas)

A beallitott el6irt érték lecsokkentése 150°C-ra (300 °F)
(Standby).

A Setback-idd, aminek leteltével a forrasztéallomas stand-
by tizemmaédba kapcsol, 0-99 perc (0=KI) kozétt allithatd. A
Setback-allapotot a ténylegesérték-kijelzé villogasa jelzi, az allapot a
gombok egyikének megnyomasaval hagyhato el. Ekkor a beren-
dezés rovid idbre kijelzi a beallitott el6irt hémérsékleti érteket. A
Setback-idé haromszorosanak leteltével aktivaloédik az ,AUTO OFF”
funkcio. A forrasztédszerszam kikapcsol (villogé vonal a kijelzén).

Eltérés (hémérséklet-eltérés)

A tényleges forrasztdcsucs-hémérséklet egy hémérséklet-
eltérési érték bevitelével + 40 °C-kal (+ 72 °F) modosithato.

Hémérséklet-verzié °C/°F (homérsékletegység)

E A hémérsékletkijelzés atkapcsolasa °C-rol °F-re és forditva.

Jelszo6 (reteszelési funkcio)

Az el6irt hdmérséklet reteszelése. A reteszelés utan a forrasztoal-
lomason nem lehet a beallitasokat médositani. i

A forrasztészerszam reteszelése/reteszelés feloldasa: Irja be a kodot (1-
999) a FEL/LE gombok segitségével. A jovahagyashoz tartsa egyszerre
lenyomva az UP és DOWN gombokat 3 masodpercig.

Ha a hozzaférési kdd elveszett, forduljon a Weller ligyfélszolgalatahoz.
(technical-service@weller-tools.com)

Hémérsékletablak (WINDOW)

A hémérséklettartomany korlatozasa a ,LOCK" funkciéval
reteszelt h6mérséklet + 99 °C (178 °F) értékre.

A reteszelt hdmérséklet igy a beallithatd
hémérséklettartomany kézepének felel meg.

gyari beallitas

Minden beallitasi érték visszaallitasa 0-ra, hdmérséklet 350°C /
660°F.

A jovahagyashoz tartsa egyszerre lenyomva az UP és DOWN gombo-

kat 3 masodpercig. 63



Miiszaki Adatok

Forraszté WSD 81i

Méretek H x Sz x M 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Haldzati fesziltség

Teljesitményfelvétel 95 W
Erintésvédelmi osztaly |, antisztatikus haz

Ill, Forrasztészerszam
Biztositék T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0 A (120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

Hémérséklet-tartomany 50-450 °C
150 - 850 °F
Hémérséklet-pontossag +2%

FeszUltségkiegyenlitd 3,5 mm-es kapcsoldkilincs-hiivelyen keresztll a készllék hatoldalan.
hively (Kiszallitasi allapot: kemény foldelés, dugasz nincs bedugva)

Fesziiltségkiegyenlit6 hiively

A 3,5 mm-es kapcsoléérintkezds hively kildnbdzd bekotéseivel 4

a valtozat lehetséges:
B —
a | Kézvetlen foldelés csatlakozddugo nélkil (szallitasi
allapot).
b | Fesziltségkiegyenlité | csatlakozodugdval, kiegyenlité vezeték
hiively a kdzépso érintkezon.
¢ | Potencialmentes csatlakozédugoval

d | Kdzvetlen foldelés csatlakozddugoval és beforrasztott
ellendllassal. Foldelés a valasztott

ellenallason keresztul.

A vev§ szavatossagi igényei a készilék vevéhoz tortént kiszallitasatdl szamitott egy év utan eléviilnek.
Ez nem vonatkozik a vevé BGB (Német Szdvetségi PTK) §§ 478, 479 szerinti viszontkereseti igényére.

Az éltalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében csak akkor allunk jét, ha a készulék tulajdonsagaira
és tartossagara vonatkozo garanciat irasba foglaltuk és a ,Garancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(itlen hasznalat esetén, illetve ha szakképzetlen személyek végeznek
rajta médositasokat.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

A frissitett (izemeltetési utmutaté a www.weller-tools.com oldalon talalhaté.
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Az On biztonsaga érdekében

Koszonjiik bizalmat, hogy késziilékiinket valasztotta.

A gyartas soran a legszigoribb mindségi kdvetelményeket vettiik alapul, melyek a készilék kifogastalan
miikodését biztositjak.

Ez az atmutatd a késziilék biztos és szakszer(i lzembe helyezésérél, hasznalatardl, karbantartasarél és az
egyszerli meghibasodasok 6nallé6 megsziintetetésérdl tartalmaz fontos informéaciokat.

Olvassa at alaposan ezt az atmutatot és a mellékelt biztonsagi eléirasokat a késziilék lizembe helyezé-
se és hasznalata el6tt.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatét, hogy az minden felhasznalé szamara hozzaférhetd legyen.

Aramiités- és égés veszély
A vezérl6készulék szakszer(tlen csatlakoztatdsa aramiitéses sérilést okozhat
és karosithatja a készlléket. A vezérlokészllék lizemeltetése kozben a forrasz-
topaka égési sérilést okozhat.
Olvassa el alaposan a mellékelt biztonsagi utasitasokat, ezen Gzemeltetési
utmutato biztonsagi utasitasait, valamint vezérlékésziléke utmutatdjat az
lizembe helyezés elétt, és vegye figyelembe a benne leirt évintézkedéseket.

Ha nem hasznalja a forrasztépakat, akkor helyezze azt mindig a biztonsagi
taroloba.

Vigyazat!

A készllék a technika mai allasanak és az elismert biztonsagtechnikai szabalyoknak megfeleléen készilt.
Ennek ellenére fennall a személyi sériilés és az anyagi karok keletkezésének veszélye, ha nem tartja be a
kezelési utmutatéban talalhaté figyelmeztetéseket, illetve a készllékhez mellékelt biztonsagi flzet biztonsagi
utasitasait. Harmadik személynek a késziiléket mindig a hasznalati Gtmutatéval egyditt adja tovabb.

Rendeltetésszerii hasznalat

A forrasztdberendezést kizarélag a hasznalati utmutatéban megnevezett célra, vagyis forrasztasra hasz-
nalja az itt megadott feltételek mellett.

A készulék rendeltetésszeri hasznalata magaban foglalja azt is, hogy
On betartja az Gtmutatéban foglaltakat,
On minden tovabbi kiséré dokumentacict figyelembe vesz,
On betartja az alkalmazas helyén érvényes nemzeti balesetvédelmi eléirasokat.
A készuléken 6nhatalmulag végzett modositasokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

Figyelembe vett iranyelvek

Ez a késziilék, a CE megfelel6ségi tanusitvany adatai szerint, megfelel a 2004/108/EK, 2006/95/EK és
2011/65/EU (RoHS) iranyelveknek.

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos
és elektronikai készulékekrol sz6l6 2012/19/EU iranyelv és annak a nemzeti jogba valo
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kulon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon Ujra kell hasznositani.
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Uzemeltetés

A késziilék iizembe helyezése

A késziiléket az ,Uzembe helyezés" fejezetben leirtak alapjan

Megjegyzés helyezze lizembe.

Vegye figyelembe a Ellendrizze, hogy megegyezik-e a haldzati fesziiltség a tipustabla
csatlakoztatott készlilékek adataival.

mindenkori lizemeltetési e . ) . PP . e
atmutatojat. Miel6tt aram ala helyezi a gépet, gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki

van kapcsolva.

Forrasztas és kiforrasztas

A forrasztast a csatlakoztatott forrasztépaka lizemeltetési Gtmu-

Figyelem! tatéjaban leirtak szerint végezze el.

Mindig tgyeljen a A pakahegyek kezelése

:fl‘;gg azizetggssg;sok lielyes Az elsé felfttéskor a szelektiv és cinezhet6 forrasztécsicsot
R B nedvesitse meg forraszanyaggal. Ez eltavolitja a tarolas

A vezérl6késziiléket kozepes folyaman kialakult oxidréteget és szennyezédéseket a

méretii forrasztécsucshoz pakahegyrél.

szabalyoztak be. A

e L. A forrasztas sziineteiben és a forrasztopaka letétele el6tt
forrasztécsucsok cseréje

vagy més cstcsformak Uigyeljen arra, hogy a forrasztdcsucs jol be legyen kenve

hasznalata eltéréseket forraszan){a.ggall. . .
okozhat. Ne hasznaljon tul agressziv folyasztoszert.

Mindig lgyeljen a forrasztécstcsok helyes illeszkedésére.
A munkah&mérsékletet a lehetd legalacsonyabbra valassza.

Vélassza a lehet6 legnagyobb pakahegyet az alkalmazashoz.
Okdlszabaly: kb. akkorat, mint a forrasztasi pont

Gondoskodjon a forrasztocsucs és a forrasztasi hely k6zotti nagy
felliletl héatadasrol azaltal, hogy jol bednozza a forrasztoécsuc-
sot.

Hosszabb munkasziinetek idejére kapcsolja ki a forrasztéberen-
dezést, vagy hasznalja a Weller-funkciét a hdmérséklet
csOkkentésére.

Onozza be a forrasztécstcsot, miel6tt a forrasztépakat hosszabb
idére leteszi.

A forraszanyagot kdzvetlenil a forrasztasi helyre adagolja, ne a
forrasztécsucsra.

A forrasztécsucsokat a hozza tartozé szerszammal cserélje.
Ne fejtsen ki mechanikai erét a forrasztécsucsra.
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Navigacia v menu

Doba pohotovosti (Standby) (vypnutie teploty)

Znizenie nastavenej pozadovanej teploty na 150 °C

(300 °F) (Standby).

Utlmové doba, po prechode spajkovacej stanice do rezimu
Standby, sa da nastavit od 0-99 minut (0=OFF). Utimovy
stav je signalizovany indikaciou skuto¢nej hodnoty a ukonéi sa
stlac¢enim tlacidla. Pritom sa na kratku dobu zobrazi nastavena
pozadovana doba. Po trojnasobnej utimovej dobe sa aktivuje funkcia
JAuto off‘. Spajovacka sa vypne (blikajuca Ciarka v indikacii).

Tolerancia regulacie (tolerancia regulacie teploty)

Skutoénu teplotu spajkovacieho hrotu je mozné prispdsobit
zadanim tolerancie regulécie teploty o + 40 °C (x 72 °F).

Verzia jednotky teploty °C/°F (jednotky teploty)

Prepinanie indikacie tepla zo °C na °F a naopak.

Heslo (funkcia blokovania)

Blokovanie pozadovanej teploty. Po zablokovani sa na spajkovace;j
stanici nedaju menit Ziadne nastavenia.

Zablokovanie/odblokovanie spajkovacej stanice: Pomocou tlacidiel
UP/DOWN zadaijte kéd (1-999). Pre potvrdenie drzte po dobu 3 sek.
stcasne stlacené tlacidla UP/DOWN.

V pripade straty pristupového kédu kontaktujte prosim zékaznicky
servis firmy Weller. (technical-service@weller-tools.com)

Teplotné okno (WINDOW)

Obmedzenie teplotného rozsahu na max. + 99 °C
(178 °F) vychadzajuc z teploty zablokovanej prostrednict-
vom funkcie ,LOCK".

Blokovana teplota tak predstavuje stred nastavitelného
teplotného rozsahu.

nastavenie zo zavodu

Vynulovanie vSetkych nastavenych hodnét na 0,
teplota 350 °C / 660 °F.

Pre potvrdenie drzte po dobu 3 sek. st¢asne stlaéené tlacidla UP/
DOWN.

()]
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Technické udaje

Spajkovacie stanice WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Rozmery D x S x V

Sietové napatie

Prikon Prikon 95 W
Trieda ochrany |, skrinka antistaticka
Ill, Spajkovacka
Poistka T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0 A (120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

Rozsah teploty 50-450 °C
150 - 850 °F
Presnost teploty +2%

Zasuvka vyrovnania poten- | Cez zdierku s 3,5 mm pomocnym kontaktom na zadnej strane zariade-
cialov nia.

(Stav pri dodani — natvrdo uzemnené, zastrékovy konektor
nezastréeny)

Zasuvka vyrovnania potencialov

Prostrednictvom rézneho zapojenia zdierky 3,5 mm s pomocnym
a kontaktom su mozné 4 varianty:
- L

Natvrdo uzemnené | bez zastrcky (stav z vyroby).

Zasuvka vyrovnania | so zastrékou, vyrovnavaci vodi¢ na
potencialov strednom kontakte.

Bezpotencialovo so zastrékou

Makké uzemnenie | so zastrckou a prispajkovanym odpo-
rom. Uzemnenie cez zvoleny odpor

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru st preml¢ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu.
Neplati to pre regresné naroky kupujuceho v zmysle §§ 478, 479 BGB (nemecky obc¢iansky zakonnik).

Nami poskytovant zaruku poskytujeme iba v pripade, ak sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne
vystavili a oznadili pojmom ,Zaruka“.
Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykonané zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Technické zmeny vyhradené!

Aktualizované navody na pouzitie najdete na stranke www.weller-tools.com.
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Pre vasu bezpecénost’

Dakujeme vam za déveru, ktort ste nam preukazali kiipou tohto pristroja.
Pri vyrobe boli dodrzané najprisnejSie poziadavky na kvalitu, ktoré zaruc¢uju dokonall funkciu pristroja.

Tento navod obsahuje ddlezité informacie, aby ste mohli pristroj bezpe¢ne a odborne uviest do €innosti a aby
ste sami vedeli odstranit jednoduché poruchy.

Pred uvedenim do ¢innosti a pred pracou s pristrojom si prestudujte dokladne tento navod a prilozené
bezpecnostné pokyny.
Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre vSetkych pouzivatelov.

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom a popalenia
V dbsledku nespravneho pripojenia Utvar kontroly rizika Urazu elektrickym pra-
dom a pristroj méze byt posSkodeny. Pri prevadzke riadiacej jednotky méze dojst
k popaleniu na spajkovacka.
Pred uvedenim vasej ovladacej jednotky do prevadzky si dokladne prestudujte
bezpecénostné pokyny uvedené v prilohe, bezpecnostné pokyny v tomto navode
na obsluhu ako aj navod k vasej ovladacej jednotke a dodrziavajte prevenetivne
bezpecnostné opatrenia, ktoré su v nich uvedené.

Ked spajkovacku nepouzivate, odlozte ju vzdy do bezpec¢nostného stojana.

Vystraha!

Pristroj bol vyrobeny zodpovedajuc dneSnému stavu techniky a uznavanym bezpeénostno-technickym
pravidlam. Napriek tomu hrozi nebezpecenstvo vzniku poranenia a vecnych §kodd, ak nebudete dodrziavat
bezpecnostné upozornenia uvedené v priloZzenej bezpeénostnej brozare, ako aj upozornenia uvedené v tomto
navode. Pristroj poskytujte tretim osobam vzdy spolu s tymto navodom na pouZzitie.

Pouzivanie v sulade s uréenym tcelom pouzitia

Spéjkovaciu stanicu pouzivajte vyluéne v stlade s u¢elom uvedenym v navode na obsluhu na spajkova-
nie a odpéjkovanie pri tu uvedenych podmienkach.

Pouzitie zodpovedajuce danému ucelu zahffia aj to, ze

budete dodrziavat' tento navod,

budete reSpektovat’ vSetky suvisiace dokumenty,

na pracovisku budete dodrzZiavat narodné predpisy o ochrane zdravia a prevencii Urazov.
Vyrobca neprebera zaruku za svojvolne vykonané zmeny na zariadeni.

Pouzité smernice

Tento pristroj zodpoveda udajom vyhlasenia ES o zhode so smernicami 2004/108/ES, 2006/95/ES a
2011/65/EU (RoHS).

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu! Podla eurépskej smernice

2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpo-

vedajucich ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické nara-
[ ] die musi zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.
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Prevadzka

Uvedenie zariadenia do prevadzky

Upozornenie

Dodrziavajte prislusné
navody na pouzivanie
pripojenych zariadeni.

Zariadenie uvedte do ¢innosti podla popisu v kapitole ,Uvedenie do
prevadzky".

Skontrolujte, ¢i sietové napatie zodpoveda udajom na typovom
Stitku.

Do zasuvky pripajat’ len vypnuty pristroj.

Spajkovanie a odspajkovanie

Pozor!

Davajte vZdy pozor na to,
aby taviaci hrot spravne
dosadal.

Riadiace jednotky sa
Justovali pre stredne velké
spajkovacie hroty. Pri
vymene spajkovacieho hrotu
alebo pri pouziti hrotov inych
tvarov sa mézu vyskytovat
odchylky.
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Spéjkovacie prace vykonavajte podla navodu na obsluhu vasej

pripojenej spajkovacky.

Manipulacia so spajkovacimi hrotmi
Pri prvom zahrievani naneste na selektivny a pocinovatelny
spajkovaci hrot spajku. Tato odstrani zoxidované vrstvy
sposobené skladovanim a nedistoty spajkovacieho hrotu.
Pocas prestavok pri spajkovani a pred odloZzenim spajkovace;j
rucky dbajte na to, aby bol spajkovaci hrot dobre pocinovany.
Nepouzivajte prili§ agresivne taviace prisady.
Davaijte vzdy pozor na to, aby taviaci hrot spravne dosadal.
Pre dané pouzitie zvolte podla moznosti o najvacsi tvar
spajkovacieho hrotu
Priblizné pravidlo: cca tak velky ako spajkovacia plocha.
Zabezpecte velkoploSny prechod tepla medzi spajkovacim
hrotom a spajkovanym bodom tym, Ze na spajkovaci hrot
nanesiete dostatok cinu.
Pri dIhsich prestavkach v praci spajkovaci systém vypnite alebo
pouzite funkciu Weller na znizZenie teploty pri nepouzivani.
Predtym, ako spajkovaciu ruc¢ku na dihsi ¢as odlozite, naneste
na jej hrot spajku.
Spajku nanasajte priamo na spajkovaci bod, nie na spajkovaci
hrot.
Spéjkovacie hroty vymerite pomocou prislusného naradia.
Na spajkovaci hrot nepoésobte mechanickou silou.

Menijska struktura

Cas stanja pripravljenosti (izklop ogrevanja)

Zmanj$evanje nastavljene Zelene temperature na 150 °C
(300 °F) (v pripravljenosti - Standby).

Cas setback, po katerem spajkalna postaja preklopi v nagin
pripravljenosti, je nastavljiv od 0-99 minut (0 =OFF). Stanje
setback signalizira utripajo¢ prikaz dejanske vrednosti, ki ga preki-
nemo s pritiskom na katero koli tipko. Pri tem se na kratko pokaze
nastavljena Zelena vrednost. Po izteku trikratnega ¢asa setback se
aktivira funkcija ,Auto off*. Spajkalnik se izklopi (utripajo¢a ¢rtica na

°
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Temperaturna razlika (offset)

Dejanska temperatura spajkalne konice se lahko z vnosom
temperaturne razlike spremeni za +40 °C (72 °F).

Enote temperature °C/°F

E Preklop enote temperature iz °C na °F in obratno.

Geslo (funkcija zapore procesnih parametrov)

Zaklepanje Zelene temperature. Spremembe nastavitev na spajkalni
postaji po zaklepanju niso ve¢ mogoce.

Zaklep/vklop spajkalne postaje: vnesite Sifro (1-999) s tipkama UP/
DOWN. Za potrditev istoasno pritisnite in drzite tipki UP/DOWN za 3
sekunde.

Pri izgubi kode za dostop se, prosimo, obrnite na servisno sluzbo pod-
jetja Weller. (technical-service@weller-tools.com)

Temperaturno okno (WINDOW)

(178 °F), na osnovi temperature, zaklenjene s pomocjo
funkcije ,LOCK".

Zaklenjena temperatura pri tem predstavlja sredino nastavl-
jivega temperaturnega obmocgja.

E Omejitev temperaturnega obmocja na maks. + 99 °C

tovarniska nastavitev

Vracanje vseh nastavitvenih vrednosti na 0,
temperatura 350 °C / 660 °F.

Za potrditev isto€asno pritisnite in drzite tipki UP/DOWN za 3 sekunde.

~
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Tehni¢ni Podatki

Spajkalne WSD 81i

Mere D xS xV 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Omrezna napetost

Poraba mo¢i 95 W
Stopnja zascite I, antistati¢no ohisje
11, Spajkalnik
Varovalka T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0 A (120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)
50 - 450 °C

150 - 850 °F

Temperaturno obmocje

Temperaturna natan¢nost +2%

Vti¢nica za izenacevanje S pomocjo 3,5 mm zaskocne vtiénice na zadnji strani naprave.
potenciala (v tovarniski nastavitvi je trda ozemljitev, zasko¢ni vti¢ ni vklopljen)

Vticnica za izenacevanje potenciala

Razliéne vezave zaskocne vti¢nice 3,5 mm omogocajo stiri razlicice:

_ L a | Trda ozemljitev brez vti¢a (tovarniSka nastavitev).

b | Vti¢nica za z vtiCem, izenacevalni vod na srednjem

izenaCevanje po- kontaktu.
tenciala
c Brez potenciala z vtiem.

d | Mehka ozemljitev z vti€em in prispajkanim uporom.
Ozemljitev preko izbranega upora.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca
po §§ 478, 479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo pisno izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo
pojma ,Garancija"“.
Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Pridriujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Posodobljena navodila za uporabo najdete na spletni strani www.weller-tools.com.
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Za vaso varnost

Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali z nakupom te naprave.

Med izdelavo so bili uporabljeni najzahtevnejsi standardi kakovosti, ki zagotavljajo brezhibno delovanje napra-
ve.

V teh navodilih so podane pomembne informacije za varen in pravilen zagon naprave, upravljanje in
vzdrzevanje ter popravilo manjsih motenj na napravi.

Pred zagonom naprave in preden zaénete z delom v celoti preberite ta navodila in prilozena varnostna
navodila.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabnikom.

Udar toka in nevarnost opeklin

Zaradi nestrokovnega priklopa krmilne naprave obstaja nevarnost poskodb
zaradi udara elektricnega toka in poSkodovanja naprave. Pri uporabi krmilne
naprave obstaja nevarnost opeklin na spajkalnem orodju.
Pred zacetkom uporabe krmilne naprave skrbno preberite vsa prilozena
varnostna opozorila, varnostna opozorila v teh navodilih za uporabo kot tudi
navodila za vaso krmilno napravo in upo$tevajte previdnostne ukrepe, ki so
zapisani v njih.
Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v varovalni odlagalnik.

Opozorilo!

Naprava je izdelana v skladu z najnovej$imi tehni¢nimi standardi in priznanimi varnostno-tehni¢nimi pravili. KI-
jub temu obstaja nevarnost poskodb oseb ali predmetov, e ne upostevate varnostnih navodilih iz prilozenega
zvezka ter varnostnih opozoril v teh navodilih. Napravo vedno predaijte tretjim osebam skupaj z navodili za
uporabo.

Uporaba v skladu s predpisi

Spajkalno postajo uporabljajte izklju¢no v skladu z nameni, navedenimi v navodilih za uporabo, in sicer
za spajkanje pod tu navedenimi pogoji.
Namenska uporaba vklju€uje tudi, da
upostevate za navodila,
upostevate vse ostale spremljevalne dokumente,
da na kraju uporabe upostevate nacionalne predpise za preprecevanje nesrec.
Za samovoljno opravljene spremembe naprave izdelovalec ne prevzema nobenega jamstva.

Upostevane smernice

Naprava ustreza ES izjavi o skladnosti v skladu z direktivami 2004/108/ES, 2006/95/ES in
2011/65/EU (RoHS).

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.
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Delovanje

Zacetek dela z napravo

Napotek

UpoStevajte navodila za
uporabo priklopljenih naprav.

Napravo zaZenite tako, kot je opisano v poglavju ,Zagon naprave®.

Preverite, ali omrezna napetost ustreza podatkom na ploscici s
podatki.

Napravo priklopite na vti€nico samo v izklopljenem stanju.
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Spajkanje in odspajkanje

Pozor!

Vedno pazite, da je
spajkalna konica pravilno
vloZena.

Krmilne naprave so bile
nastavljene za srednjo
velikost spajkalne konice.
Zaradi menjave konic ali
zaradi uporabo drugih
spajkalnih konic lahko pride
do odstopanj.

Spajkanje izvajajte v skladu z navodili za uporabo priklopljenega
spajkalnega orodja.
Ravnanje s spajkalnimi konicami

Pri prvem segrevanju prevlecite selektivho spajkalno konico s
spajko. Tako s spajkalne konice odstranite sloj oksidov in
necistoce, ki se na njej naberejo med skladis¢enjem.

V €asu premora in kadar spajkalnik odlozite, pazite, da bo
spajkalna konica dobro previecena s spajko.

Ne uporabljajte preve¢ agresivnega fluksa.
Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno vlozena.
Izberite ¢im niZjo delovno temperaturo.

Za uporabo izberite najvecjo mozno obliko spajkalne konice.
Groba ocena: priblizno tako veliko kot mesto spajkanja.

Zagotovite veliko povrsino za prenos toplote med spajkalno
konico in mestom spajkanja, tako da spajkalno konico pravilno
prevlecete s spajko.

Pri daljSem premoru spajkalnik izklopite ali uporabite Wellerjevo
funkcijo za znizanje temperature, ko naprave ne uporabljate.

Preden spajkalnik za dlje ¢asa odlozite v odlagalnik, prevlecite
konico s spajko.

Spajko nanesite neposredno na mesto spajkanja in ne na
spajkalno konico.

Spajkalne konice menjajte z ustreznim orodjem.
Ne pritiskajte na spajkalno konico.

Meniii juhtimine

Ootereziimi aeg (temperatuuri véljaliilitamine)

peale (Standby).

Madalamaks reguleerimise aeg, parast mida jootejaam
laheb lle reziimile Standby, on seatav vahemikus 0-99 mi-
nutit (0=OFF). Madalamaks reguleerimise olekut tahistatakse vilkuva
tegeliku vaartuse naiduga ja see Idpetatakse klahvilevajutusega.
Sealjuures kuvatakse lUhidalt seatud nimivaartust. Parast kolmekord-
set madalamaks reguleerimise aega aktiveeritakse funktsioon ,Auto
off*. Jootetdoriist llitub valja (ndidikul on vilkuv joon).

E Seatud nimitemperatuuri vahendamine 150 °C (300 °F)

Ofset (temperatuuri-ofset)

Jooteotsiku reaalset temperatuuri saab temperatuuri-ofseti
sisestamisega korrigeerida + 40 °C (+ 72 °F) vorra.

Temperatuuri versioon °C/°F (temperatuurilihikud)

Temperatuurinaidu Gmberlilitamine °C-It °F-le voi vastupidi.

Parool (lukustusfunktsioon)

Nimitemperatuuri lukustamine. Parast lukustamist ei ole véimalik
jootejaama seadeid muuta.

Jootejaama lukustamine / lukust lahti tegemine: sisestage UP/DOWN-
klahvide abil kood (1-999). Kinnitamiseks hoidke UP/DOWN-klahve 3
sekundit korraga all.

Ligipaasukoodi kaotamisel pdérduge Welleri klienditeenindusse.
(technical-service@weller-tools.com)

Temperatuuriaken (WINDOW)

tuvalt funktsiooniga ,LOCK" lukustatud temperatuurist.

Seega kujutab lukustatud temperatuur endast seatava
temperatuurivahemiku keskpunkti.

E Temperatuurivahemiku piirang on max + 99° (178 °F), lah-

tehaseseaded

Kdigi seadete lahtestamine 0 peale, temperatuur 350 °C / 660 °F.
Kinnitamiseks hoidke UP/DOWN-klahve 3 sekundit korraga all.

~
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Tehnilised Andmed

Jootejaamad WSD 81i

Modtmed P x L x K 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

Vérgupinge 230 V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Véimsustarve Véimsus- 95 W

tarve

Kaitseklass I, Antistaatiline korpus

111, Jootetdoriist
Kaitse T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Temperatuurivahemik 50 -450 °C
150 - 850 °F
Temperatuuri tpsus +2%

Ule 3,5 mm lillituspuks seadme tagakiiljel.
(Tarneseisund: takistita maandus, pulkpistik ei ole Ghendatud)

Potentsiaalide
Uhtlustuspuks

Potentsiaalide iihtlustuspuks

3,5 mm lUlituspuksi erineva lulitamisega on vdimalikud 4 varianti:

_ L a |Pusivalt maandatud |lima pistikuta (tarneolek).

Pistikuga, Uhtlustusjuhe keskkontaktis.

| b b | Potentsiaalide
& v Uhtlustuspuks

¢ | Potentsiaalivaba Pistikuga
lc Q —a

o

Pehmelt maandatud | Pistiku ja kiilgejoodetud takistiga. Ma-
d MQ

andamine valitud takistiga.

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad Uihe aasta jooksul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja
nduetele vastavalt §§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme andnud kirjalikus vormis omaduste ja sailivuse
garantii ning garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii".

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad
seadme juures muudatusi.

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!

Uusima kasutusjuhendi leiate aadressil www.weller-tools.com.
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Teie ohutuse huvides

Taname teid selle seadme ostmisega Ules naidatud usalduse eest.
Tootmisel on jargitud rangeid kvaliteedindudeid, mis tagavad seadme térgeteta t66.

See kasutusjuhend sisaldab tahtsat teavet, kuidas seadet ohutult ja korrektselt kasutusele vétta, kasutada,
hooldada ning lihtsamaid rikkeid ise kdrvaldada.

Lugege see kasutusjuhend ja juuresolevad ohutusjuhised enne seadme kasutuselevéttu ja sellega
tootamist hoolikalt labi.

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus koik kasutajad sellele ligi paasevad.

Elektriloogi- ja poletusoht
Juhtseadme ebadigel iUhendamisel esineb vigastusoht elektrilddgi téttu ja see
voib vigastada seadet. Juhtseadme kasutamisel esineb pdletusoht jooteinstru-
mendilt.
Lugege enne seadme kasutuselevéttu taielikult 1abi lisatud ohutusjuhised, selle
kasutusjuhendi ohutusjuhised ja Teie juhtseadme kasutusjuhis ning pidage kinni
nendes nimetatud ettevaatusmeetmetest.

Kasutusvaheaegadel asetage jootetddriist alati ohutushoidikule.

Hoiatus!

Seade on toodetud vastavalt tdnapaeva tehnoloogia tasemele ja vastab kehtivatele ohutuseeskirjadele. Kui Te
ei jargi lisatud ohutusvihikus olevaid juhiseid ning juhendis sisalduvaid hoiatusi-markusi, voib tekkida inimeste
ja esemete vigastamise oht. Andke seade kolmandatele isikutele edasi alati koos kasutusjuhendiga.

Kasutusotstarbele vastav kditamine

Kasutage jootejaama ainult kasutusjuhendis nimetatud otstarbel, see tdhendab: jootmiseks siin kirjelda-
tud tingimustel.

Sihtotstarbelise kasutuse alla kuulub ka:
Te jargite seda juhendit ja
koiki teisi kaasnevaid dokumente,
peate kinni kdigist riiklikest eeskirjadest dnnetuste ennetamiseks
Omavoliliste seadme juures tehtud muudatuste eest valmistajatehas endale vastutust ei vota.

Arvestatud direktiivid

See seade on kooskdlas EL vastavusdeklaratsiooni andmetega ning direktiividega 2004/108/EL,
2006/95/EL ja 2011/65/EU (RoHS).

Jaatmekaitlus

Arge kéidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides tuleb

— kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised tdoriistad koguda eraldi ning keskkonnasaastli-
kult korduskasutada vdi ringlusse vétta.
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Operatsioon

Seadme kasutuselevott

: Vétke seade kasutusele, nagu on kirjeldatud peattikis
Juhis .Kasutuselevott".

Jalgige Uhendatud seadmete Kontrollige, kas vérgupinge vastab tiiiibisildil ndutavale.
Uizl Al L R I L Uhendage seade pistikupessa ainult vélja lilitatult.

Jootmine ja lahtijootmine

Jootmistdddel 1ahtuge hetkel Ghendatud jooteinstrumendi
kasutusjuhendist.

Jooteotsikute kasitsemine

Kastke esimesel kuumutamisel valitud tinatatav jooteotsik
joodisesse. Tanu sellele kaovad jooteotsikult seadme hoidmisel
kogunenud oksiidkihid ja mustus.

Pborake enne jootekolbi jootevaheajaks ohutusjuhikule asetamist
téahelepanu sellele, et jootekolb oleks korralikult tinatatud.

Arge kasutage liiga tugevatoimelisi jooterébusteid.
Kontrollige alati jooteotsikute asendi 6igsust.
Valige voéimalikult madal td6temperatuur.

Valige t60ks suurim vdimalik jooteotsiku vorm
Rusikareegel: umbes sama suur kui pastajoodis.

Kuna jooteotsiku ja jootekoha vahel toimub suurepinnaline
soojustilekanne, tinatage jooteotsikut korralikult.

Lulitage pikemateks t66pausideks jooteslisteem vélja voi
kasutage Welleri funktsiooni temperatuuri langetamiseks
mittekasutamisel.

Enne jootekolbi pikemat mittekasutamist kastke otsik joodisesse.
Viige joodis otse jootekohale, mitte jooteotsikule.

Vahetage jooteotsikud selleks sobiva t6oriistaga.

Arge kasutage jooteotsikul mehaanilist jsudu.

Tdhelepanu!

Kontrollige alati jooteotsi-
kute asendi 6igsust.

Juhtseadmed on héaélestatud
keskmise suurusega
Jooteotsikute jargi. Otsikute
vahetamisel voi teise kujuga
otsikute kasutamisel voib
esineda hélbeid.
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Meniu valdymas

Budéjimo rezimo laikas (temperaturos isj.)

Nustatytos temperatiros sumazinimas iki 150 °C (300 °F)
(budéjimo rezimas).

Atkdrimo laika, po kurio litavimo stotelé perjungiama |
budéjimo reZima, galima nustatyti nuo 0 iki 99 minuciy

(0 = OFF). Apie atkdrimo biseng pranesa blyksintis esamos bisenos
rodmuo ir $i bisena i$jungiama paspaudus mygtukg. Trumpam bus
parodyta nustatyta reikSmé. Kai atkarimo laikas virSijamas tris kartus,
aktyvinama funkcija ,Auto off* (automatinis iSjungimas). Litavimo
jrankis isjungiamas (indikatoriuje blyksi braksnys).

Nuokrypis (temperatiros nuokrypis)

Faktine lituoklio antgalio temperatirg galima priderinti
jvedant temperattiros nuokrypj + 40 °C (x 72 °F).

Temperaturos versija °C/°F (temperatiiros vienetai)

Temperatiros matavimo vienety rodmeny keitimas i$ ,°C* |
LCF“ir atvirksciai.

Slaptazodis (uzrakinimo funkcija)

Nustatytos temperattros blokavimas. UZblokavus nebegalima keisti
litavimo stotelés nuostaty.

Litavimo stotelés uZrakinimas / atrakinimas:mygtukais UP/ DOWN
(aukstyn / Zemyn) jveskite koda (1-999). Norédami patvirtinti, 3 sek.
kartu spauskite mygtukus UP/ DOWN (aukstyn / Zemyn).

Jei pametéte prieigos koda, kreipkités | ,Weller" klienty aptarnavimo
tarnyba. (technical-service@weller-tools.com)

Temperatiros langas (WINDOW)

Temperatiros diapazono apribojimas iki maks.
+ 99 °C (178 °F), skaiciuojant nuo temperatiros, kuri buvo
uzblokuota naudojant funkcijg ,LOCK*" (uzrakinti).

UzZblokuota temperatira yra nustatytos temperattros
diapazono vidurkis.

gamyklinis nuostatas

0 nustatymas visoms nustatytoms reikSméms,

temperatara 350 °C / 660 °F.

Norédami patvirtinti, 3 sek. kartu spauskite mygtukus UP/ DOWN
(aukstyn / zemyn).



Techniniai duomenys

Litavimo WSD 81i

Matmenys ilgis x plotis x 166 x 115 x 101 mm
aukstis (6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Imamoji galia 95 W

Tinklo jtampa

Apsaugos klasé I, antistatinis korpusas

IIl, Litavimo jrankis
Saugiklis T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Temperatilry diapazonas 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Temperataros tikslumas +2%

Potencialo iSlyginimo jvoré | Per 3,5 mm lizda, esantj galinéje prietaiso sieneléje.
(I$siunciant {zeminta tiesiogiai, signalo jungtis neprijungta).

Potencialo iSlyginimo jvore

Skirtingai jungiant prie 3,5 mm lizdo, galimi 4 variantai:

_ T+ a |Nuolatinis
{Zeminimas

b Potencialo
iSlyginimo jvoré
c | Be potencialo su kistuku

su kiStuku ir prilituotu varzu. |Zeminimas
per pasirinktg varza.

be kistuko (gamykliné komplektacija).

su kistuku, iSlyginamasis laidas prie
vidurinio kontakto.

d Nenuolatinis
[Zeminimas

Kliento pretenzijos dél traikumy netenka galios praéjus vieneriems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai
negalioja pirkéjo atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal misy suteiktg garantijag mes atsakome tik tuo atveju, jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos masy
buvo suteikta rastiSkai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti
asmenys.

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!

Atnaujintas eksploatavimo instrukcijas rasite adresu www.weller-tools.com.
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Jusy saugumui

Dékojame, kad sigijote §j prietaisg ir parodéte, jog mumis pasitikite.

Gaminant buvo laikomasi griez¢iausiy kokybés reikalavimy, kurie uztikrina nepriekaistinga prietaiso veikima.
Sioje instrukcijoje pateikiama svarbios informacijos, kaip saugiai ir tinkamai pradéti eksploatuoti prietaisa, kaip
atlikti valdymo, techninés priezidros darbus ir patiems pasalinti paprastas triktis.

Pries pradédami eksploatuoti ir dirbti su prietaisu, perskaitykite visg instrukcija ir pridedamus saugos
nurodymus.

Instrukcija laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje vietoje.

Elektros smigio ir nudegimy pavojus
Netinkamai prijungus valdymo jtaisg kyla pavojus susiZeisti dél elektros Soko ir
gali bati pazeistas prietaisas. Eksploatuojant valdymo jtaisa kyla pavojus nuside-
ginti prisilietus prie litavimo jrankio.
Prie§ pradédami naudoti valdymo prietaisg atidZiai perskaitykite visus prideda-
mus saugos nurodymus, Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikiamus saugos
nurodymus ir valdymo prietaiso instrukcija, atkreipkite démesj j nurodytas saugos
priemones.

Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite | komplekte esantj apsauginj
dékla.

ISpéjimas!

Prietaisas buvo pagamintas, atsizvelgiant | esama technikos lygj ir pripaZintas saugos technikos taisykles. Vis
délto gali kilti pavojus Zmonéms ir turtui, jei nesilaikysite pridedamoje bro$idroje esanciy saugos nurodymy

ir neatsizvelgsite j Sioje instrukcijoje pateiktus jspéjimus. Kitiems asmenims §j prietaisg perduokite kartu su
eksploatavimo instrukcija.

Naudojimas pagal paskirtj

Litavimo stotele naudokite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytu tikslu — norédami lituoti instrukcijoje
nurodytomis salygomis.

Naudojimui pagal paskirtj taip pat priskiriama

$ios instrukcijos laikymasis,

visy kity papildomy dokumenty laikymasis,

Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy darbo vietoje prevencijos taisykliy laikymasis.
Uz savavaliskus prietaiso pakeitimus gamintojas neprisiima jokios atsakomybés.

Taikytos direktyvos

Sis prietaisas atitinka EB atitikties deklaracijoje pateikty direktyvy 2004/108/EB, 2006/95/EB ir
2011/65/EU (RoHS) duomenis.

Utilizavimas

NeiSmeskite elektros jrenginiy j buitinius Siuk$lynus! Pagal ES direktyva 2012/19/EU
dél naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy jtraukimo | valstybinius jstatymus naudo-
tus jrenginius batina surinkti atskirai ir nugabenti antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai
nekenksmingu badu.
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Operacija

Prietaiso paruosimas eksploatuoti

Pastaba

Laikykites atitinkamy
prijungty prietaisy naudojimo
instrukcijy.

Litavimas ir iSlitavimas

Prietaisa eksploatuokite, kaip aprasyta skyriuje ,Eksploatavimo
pradzia“.

Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka specifikacijy lenteléje pateiktus
duomenis.

| elektros tinklg junkite tik iSjungta prietaisa.
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Démesio!

Visada patikrinkite, ar
tvirtai jstatéte litavimo
antgalj.

Valdymo jtaisai buvo
nustatyti vidutiniam lituoklio
antgaliy dydziui. Kei¢iant
arba naudojant kitas antgaliy
formas galimi nuokrypiai.

Litavimo darbus atlikite pagal Jasy prijungto litavimo jrankio naudoji-
mo instrukcija.

Litavimo antgaliy naudojimas

Pirma kartg jkaitine parinktg alavuota litavimo antgalj padenkite
lydmetaliu. Taip nuo litavimo antgalio bus paSalintas laikant
susidares oksido sluoksnis ir neSvarumai.

Per pertraukas tarp litavimy ir padédami lituoklj patikrinkite, ar ant
litavimo antgalio yra pakankamas alavo sluoksnis.

Nenaudokite jokiy agresyviy tirpdikliy.

Visada patikrinkite, ar tvirtai jstatéte litavimo antgalj.

Nustatykite kiek galima Zemesne darbine temperatara.
Lituojamai medziagai parinkite didZiausig galima litavimo antgalj.
Pagrindiné taisyklé: antgalis turi bati mazdaug tokio pat dydzio,
kaip litavimo pavirsius.

Litavimo antgalj padenkite dideliu alavo sluoksniu, kad litavimo
antgalis perduoty didelj Silumos kiekij litavimo vietai.

Jei pertraukos tarp litavimy yra labai ilgos, iSjunkite litavimo
sistema arba kai nenaudojate jjunkite ,Weller* temperattros
sumazinimo funkcija.

Jei lituoklio ilgai nenaudosite, antgalj padenkite lydmetaliu.
Lydmetalj dékite ant lydymo vietos, o ne ant litavimo antgalio.
Litavimo antgalius keiskite tik jiems skirtu jrankiu.

Litavimo antgalio nespauskite per stipriai.

Izvelnes vadiba

»otandby” laiks (temperatiras izslegSana)

150 °C (300 °F) (gaidstave).

Kad lodéSanas stacija parslédzas gaidstaves rezima,

var iestatit 0-99 mindsu (0 = IZSLEGTS) aizturi. Aiztures
stavokIT mirgo faktiskas veértibas radijums; aizturi partrauc, nospiezot
jebkuru taustinu. Islaicigi redzama iestatita vajadziga veértiba.

Kad pagajis triskarss aiztures laiks, tiek ieslégta automatiskas
izslégSanas funkcija. LodéSanas instruments tiek izslégts (displeja
mirgo svitra).

E lestatitas vajadzigas temperatiras pazeminasana lidz

nobide (temperaturas nobide)

Realo lodgalvas temperataru, izmantojot temperatdras
nobidi, var iestatit ar intervalu + 40 °C (+ 72 °F).

Temperatiras veids °C/°F (temperaturas vienibas)

Temperatiras radijuma vienibu parslégsana no °C uz °F
un otradi.

Parole (blokésanas funkcija)

Vajadzigas temperatiras noregulé$ana. Kad temperatira ir
noreguléta, lodéSanas stacijas iestatijumus vairs nevar mainit.
Lodeésanas stacijas blokéSana/atblokéSana: ievadiet kodu (1-999) ar
taustiniem AUGSUP/LEJUP. Lai apstiprinatu, vienlaikus turiet taustinus
AUGSUP un LEJUP nospiestus 3 sekundes.

Ja piekluves kods ir pazaudéts, vérsieties pie ,Weller” klientu
apkalpo$anas dienesta parstavjiem. (technical-service@weller-tools.com)

Temperatiras logs (WINDOW)

(178 °F) atbilstigi ar blokéSanas funkciju noregulétai
temperatarai.

Tadéjadi noreguléta temperatdra ir iestatamas
temperatiras diapazona vidéja temperatira.

E Temperatiras diapazona ierobezojums Iidz maks. + 99 °C

rapnicas iestatijums

Atiestatiet visas vértibas uz 0, temperatdru — uz 350 °C / 660 °F.

Lai apstiprinatu, vienlaikus turiet taustinus AUGSUP un LEJUP nospies-
tus 3 sekundes.

[or]
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Tehniskie dati

Lodésanas stacijas WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Izméri PIx G x A

Tikla spriegums

Jauda Baro$anas patérin§ | 95 W

Aizsargklase I, antistatisks korpuss

Ill, LodéSanas instruments
DroSinatajs T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Temperatiras diapazons 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Temperatiras precizitate +2%

Potencialu izlidzinasanas Ar 3,5 mm parslég$anas savienojumu ierices aizmuguré.
pieslégvieta (Piegades stavoklis — iezeméts, spraudnis nav iesprausts)

Potencialu izlidzinasanas pieslégvieta

Dazadi pariestatot 3,5 mm parslég8anas savienojumu, iespéjami
a Cetri varianti:

a |iezeméts bez spraudna (izsdti$anas stavoklis);

b | Potencialu
izl'dzinasanas
pieslégvieta

ar spraudni, izlidzinatajvadibu vidéja
kontaktligzda;

Jusu drosibai

Més pateicamies par mums izradito uzticéSanos, iegadajoties $o ierici.
STs ierices izgatavo$anas laika tika ievérotas visstingrakas kvalitates prasibas, tadéjadi nodrosinot nevainoja-
mu ierices darbibu.

Saja pamaciba ir ietverta svariga informacija par to, ka drosi un pareizi uzsakt §is ierices ekspluataciju, ar to
stradat, veikt apkopi un novérst vienkarsus darbibas traucéjumus.

Pirms lietoSanas uzsaksanas un darba ar ierici pilniba izlasiet o pamacibu un pievienotos drosibas
noradijumus.
Uzglabajiet So lietoSanas pamacibu ta, lai ta biitu pieejama visiem lietotajiem.

c | bezpotenciala ar spraudni;
d |iezeméts ar ar spraudni un ielodétu pretestibu.
droSinataju lezemésana ar izvéléto pretestibas
veértibu.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir speka gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz
pircéja pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. § nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita
rakstiski un teksta lietots jédziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi noradijumiem un nekvalificétas personas veic
ierices izmainas.

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Atjauninatas lietoSanas pamacibas pieejamas timekla vietné www.weller-tools.com.
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Bridinajums! Stravas sitiena un apdegumu gisanas risks
Pieslédzot vadibas iekartu neatbilstosi noteikumiem, ir risks gt savainojumus
un sabojat iekartu. Vadibas iekartas lietoSanas laika ir risks apdedzinaties ar
lodamuru.
Pirms vadibas ierices ekspluatacijas uzsaksanas pilniba izlasiet pievienotas
droSibas norades, $aja lietoSanas instrukcija ietvertas drosibas norades, ka art
vadibas ierices rokasgramatu un ievérojiet visus droSibas pasakumus.

Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér novietojiet to uz drosibas paliktna.

lerice tika izgatavota atbilstosi pasreizéjam tehnikas attistibas limenim un atzitajiem dros$ibas tehnikas
noteikumiem. Tomér, ja neievérosit pievienotaja drosibas bukleta, ka art $aja pamaciba minétas drosibas
norades, iesp&jams personu apdraudéjums un materialie zaudé&jumi. Nododot ierici talak, noteikti pievienojiet
arf lietoSanas pamacibu.

Atbilstosa lietoSana
Izmantojiet lodésanas staciju tikai atbilstigi lietoSanas pamaciba noraditajam mérkim — lodésanai,
ieverojot Seit noraditos nosactjumus.
AtbilstoSas izmantoSanas nosacijumi ietver art $adus nosacijumus:
lietoSanas pamacibas ievérosanu;
visu turpmak minéto pavaddokumentos iek|lauto norazu ievérosanu;
negadijumu novérsanu ekspluatacijas vieta atbilstosi valst pienemtajam vadiinijam.
Par patvaligi veiktam iekartas izmainam razotajs neuznemas atbildibu.

levérotas direktivas

ST ierice atbilst ES atbilstibas apliecinajumam attieciba uz direktivam 2004/108/EK, 2006/95/EK un
2011/65/EU (RoHS).

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/
EU par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas ieklausanu valsts
likumdosana lietotas elektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada otrreizé&jai parstradei
videi draudziga veida.
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Darbiba

lekartas lietoSanas sakSana

Saciet ierices ekspluataciju ta, ka aprakstits nodala ,Ekspluatacijas

Norade saksana’.

lappusé. Nemiet véra art Parbaudiet, vai tikla spriegums saskan ar noradém uz datu
inform&ciju, kas minéta plaksnites.

pieslégto iekartu lietoSanas

pamacibas Instrumentu pieslégt kontaktligzdai tikai izsleégta stavoklr.

Lodésana un izlodésana
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Lodéjiet atbilstoSi pieslégta lodamura lietoSanas pamacibai.

Apiesanas ar lodgalvam

= L. Pirmaja uzkarsésanas reizé parklajiet selektivo un ar alvu

?ﬁ::;?:sb B (eI parklajamo lodgalvu ar lodalvu. Tad&jadi nonemsiet oksida
o kartinas un netirumus, kas uz lodgalvas veidojuSies

Vadibas iekarta noreguléta uzglabasanas laika.

,\(;dej_am Iodgalvatg lzmer{:lm% Lodésanas partraukumu laika un pirms lodamura nolikdanas

OIS Vel [, il raugiet, lai lodéSanas uzgalis batu labi alvots.

lodgalvu vai izmantojot citas A L > _ _ _

lodgalvas formas. Neizmantojiet parak kodigus plastamibas lidzek|us.

Vienmeér raugiet, lai lodgalvas bltu pareizi novietotas.

Izvélieties iesp&jami zemaku darba temperatdru.

Darbam izvélieties lielako iesp&jamo lodgalvas formu.

Pamata nosacijums: aptuveni viena lieluma ar lodéSanas
laukumu.

Raugiet, lai siltumparnese no lodgalvas uz lodéSanas vietu
notiktu liela platiba; $im noldkam rapigi parklajiet lodgalvu ar
alvu.

llgaku darba partraukumu laika izslédziet lodéSanas sistemu vai
arT izmantojiet ,Weller” piedavato temperatiras samazinasanas
funkciju izmantoSanas partraukumu laika.

Pirms lodamura novietoSanas ilgakai uzglabasanai parklajiet
lodgalvu ar lodalvu.

Lieciet lodalvu tieSi uz lodéjamas vietas, nevis uz lodgalvas.
LodéSanas uzgalu mainai izmantojiet piemérotus darbarikus.
Nespiediet lodgalvu ar spéku.

Uzmanibu!
Vienmér raugiet, lai

HaBurauma B MeHIOTO

Standby BpeMe (TeMnepaTypHO M3KnO4BaHe)

MoHwkaBaHe Ha 3afjafeHaTa Temneparypa 4o
E 150°C/300°F (Standby).

BpemeTo 3a BpbliyaHe Ha3af, cref KoeTo cTaHuusTa 3a
3anosiBaHe B oTvBa B pexum Standby, e perynupyemo B
aunanasoHa 0-99 muHyTh (0=OFF). CbCcTOsIHMETO 3a BpbLyaHe Hasag
ce curHanuaupa c egHa Muralla HauKauvs Ha aencTeuTenHarta
CTOMHOCT ¥ OTHOBO Ce 3aBbpLUBa C HaTUCKaHe Ha eauH ByToH. Mpun
TOBa KpaTKOBPEMEHHO ce Nokassa 3afjafeHaTa CToHocT. Cren
TPUKPaTHO BpeMe 3a BpbLUaHe Ha3af ce akTvBupa yHKumMsiTa
LAuto-off*. MoanHUa MHCTPYMEHT ce n3kmoyBa (Mura YepTuyka B
MHAMKaumsTa).

Offset (TemnepatypeH-Offset)

[encteutenHara Temnepartypa Ha HakparHuka Ha
NosifNHMKa MOXe a ce Hanacsa C BbBeX/JaHe Ha efHa

Temnepartypa 3a Offset ot + 40 °C (+ 72 °F).

TemnepartypHa Bepcus °C/°F
(TeMnepaTypHu U3MepBaTeNHU eAUHULIN)

MpeBknoyBaHe Ha MHAMKaUMATa Ha Temnepatypara ot °C
Ha °F nnu obpaTHo.

Mapona (pyHKUMA 32 Gnokupaxe)

BnokupaHe Ha 3agapeHata Temnepatypa. Cnep bnokvpaHe Hama
Bb3MOXHOCT 3a perynmpaHe Ha CTaHuusiTa 3a 3anosiBaHe.
Brokupare/pasbnokvpaHe Ha cTaHuusTa 3a 3anosisaHe: BbBegerte koga
(1-999) c 6ytoHnTe UP-/DOWN. 3a noteBbpKaaBaHe ApbXTe 3 cek.
€[iHOBpPeMeHHO HaTucHaTn 6yToHnTe UP-/ DOWN.

Mpwu 3aryba Ha kofa 3a AOCTLN Ce CBbpPXeTe ChC CepBU3HaTa crnyxba
Ha Weller. (technical-service@weller-tools.com)

TemnepatypeH npo3opet (WINDOW)

+ 99 °C (178 °F) naxoxpga ot egHa briokupaHa ¢ dpyHkumsiTa
,LOCK" Temnepatypa.

Mo TakbB HauYMH hUKCMpaHaTa TeMnepaTypa npencrasnssa
cpepara Ha perynvpyemust TemnepatypeH AnanasoH.

E OrpaHWUYeHNeTo Ha TeMNepaTypHUS AManasoH 40 Makc.

PeceT Ha BCUYKM CTOMHOCTU 3a perynupaHe Ha 0, Temneparypa
350°C / 660°F.

3a noTBbpXKAaBaHe APBXTE 3 Cek. eAHOBPEMEHHO HaTuCHaTK ByToHWTe

UP-/ DOWN.
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TexHn4Yeckun gaHHU

CTtaHuuM 3a 3anosiBaHe WSD 81i
Pa3vepun o x w x B 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)
MpexoBo HanpexeHve 230 V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz
KoHcymunpaHa moLHocT 95 W
Knac Ha 3awuTa I, AHTUCTaTUYeEH Kopnyc
11, MosineH NHCTpyMeHT
Mpennasuten T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0 A (120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

TemnepaTypeH avana3oH 50 - 450 °C

150 - 850 °F
ToyHOCT Ha Temnepartypata | = 2%
M3paBHaBaHe Ha C bykcara-xak 3,5 MM Ha obpaTHaTa cTpaHa Ha ypega.
noteHuuanuTe (cbCTOAIHME KaTO NpU fOCTaBKa TBbPAO 3a3eMsiBaHe, KOMYTaLMOHHUSAT

LLieKep He e BKIToYeH)

M3paBHS|BaHe Ha noTeHUuuanuTte

C pasnuyHo BkntoyBaHe bykcaTta-xak 3,5 MM ca Bb3MOXHM 4
a BapuaHTu:
[

Tebpao 3asemsBaHe | bes wekep (CbCTOsIHME NpK AOCTaBKa)

V|3paBHF|BaHe Ha C Lekep, n3pasHmTenieH NpoBOAHUK Ha
noteHuymnanute cpegHnsa KOHTaKT

BesnoTteHuuanHo C wekep

Meko 3asemsiBaHe | C wwekep 1 3anoeHo CbNpoTUBIEHME.
3aszemsaBaHe npe3 n3bpaHo
= CbNpoTMBIIEHNE

MpeTeHUMMTE KbM Ka4eCTBOTO Ha KynyBaya Mmat AaBHOCT efjHa rogvHa cnep aatarta Ha JocTaeka npu
KyrnyBaya. ToBa He BaXu 3a perpecHu npeteHuun Ha kynyBaya no §§ 478, 479 MK.

Hwue HocuM OTrOBOPHOCT Mo AafieHaTta OT Hac rapaHuymsi camo, KoraTo rapaHLmsiTa 3a CBocTBaTa unm 3a
CpOKa Ha rofHOCT € AafleHa OT Hac B MCMEH BUA W KaTo Npu TOBa € U3MOM3BaHO NOHATUETO ,rapaHums”.

[apaHuusiTa rybm cuna npu HenpaBWmHO U3MON3BaHe U KoraTo HekBanuUMpaHu nvua ca Hanpasunm
MaHunynauuu.

lMpaBoTo 3a NnpaBeHe Ha TEXHUYECKM U3MEHEHUA OCcTaBa 3ana3eHo!

AKTyanu3supaHuTe pbKkoBoACTBa 3a pabota Bue we HamepuTe Ha agpec www.weller-tools.com.
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3a BawaTa 6e3onacHocCT

Hue Bu bnarogapvm 3a oka3aHOTO H¥ C MOKynkaTa Ha To3u ypeq foBepue.

IMpv NPoM3BOACTBOTO Ce Mpunarat Han-CTpPory U3NCKBaHUS KbM Ka4yecTBOTO, 3a ja Ce OCUrypu eaHa
6e3ynpeyHa yHKUMS Ha ypeda.

ToBa pbKOBOACTBO ChAbpXka BaXHU MHCOPMALMK, 3a Aa MOXE Ypeaa CUrypHO 1 MPaBUIHO Aa ce Mnycka B
JencTeme, fa ce 6opasy ¢ Hero, Aa Ce NOAAbPXa W 3a Aa MoxeTe Bue Aa oTcTpaHsBaTe caMoCTOATENHO
MPOCTM HEN3MNPaBHOCTK.

Mpean nyckaHe B AecTBME U 3ano4BaHe Ha paboTa ¢ ypeAa npoyeTeTe AoKpan ToBa pPbKOBOACTBO U
NpUNoXeHUTe MHCTPYKLUM 3a 6e3onacHa paboTa.

CbXxpaHsiBaiTe TOBa pbKOBOACTBO Taka, Ye TO Aia € AOCTbIMHO 3a BCUYKU NOTpebutenu.

npe,qynpexqqel-me! EnekTpuyecku yaap M onacHocT OT usrapsiHe
Mpn HenpaBuUNHO NpUCbEANHABaHe Ha anapara 3a yrnpasneHne UMa OnacHoCT
OT HapaHsiBaHe Nnopaawv enekTpU4ecku yaap v ypeabT MoXe Aa ce NoBpeau.
Mpu pabota Ha anapata 3a ynpasrneH1e nMa OnacHOCT OT U3rapsiHe No NosiHUsS
MHCTPYMEHT.

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa NpoyeTeTE JOKPal NPUIOKEHNTE UHCTPYKUUUTE 3a
6esonacHa paboTa B ToBa pbKOBOACTBO 3a paboTa, a Chllo Taka u
PBKOBOACTBOTO Ha Balums anapat 3a ynpasreHue 1 cnaseainTe JageHuTe Tam
Mepky 3a 6e30MnacHoCT.

AKO He 13nonaeare NOSNHUS MHCTPYMEHT, BUHArY ro cnarante B npegnasHarta
noacTaBka.

Toswn yper e Npou3BeAeH crnopes CbBPEMEHHOTO ChCTOSIHWUE Ha TEXHMKaTa v 0BLLONPU3HaTUTE OT rneaHa
ToYKa Ha TexHU4eckaTa Ge3onacHoCT npasuna. Bbnpeku ToBa MMa onacHOCT 3a NepcoHanHu 1 ot
maTepuanHu LWeTu, korato He cnaseaT MHCTpYKUMMTe 3a 6esonacHa paboTta B npunoxeHarta TeTpagka no
6e30MacHOCT, a CbLUO Taka ¥ NpefynpeauTeNHUTE ykasaHusi B TOBa PbKOBOACTBO. [penasaiite ypeda Ha
TPeTV NuLa BUHArM 3aegHo C PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

M3non3BaHe no npegHa3HavyeHue

M3non3BanTe ctaHUMsITa 3a 3anosiBaHe caMo B CbOTBETCTBUE C AafieHaTa B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa
Lien 3a crnosiBaHe criopen AafieHnTe TyK YCroBusl.

M3nonsBaHeTo Mo npeaHa3HaveHue BKoYBa u

Bue na cnaseare ToBa pbKOBOACTBO,

Cna3aBaliTe BCUYKM JOMbITHUTENHU CbNPOBOAUTENHM [OKYMEHTALIUM.

Bue na cnaseate HaLMOHaNHWUTE NpaBua 3a TexHUka Ha 6e30MacHOCT Ha MSICTOTO Ha paboTa.
Mpon3BoamMTENAT HE MOemMa OTFTOBOPHOCT 3a HarnpaBeHW CBOEBOMHU U3MEHEHUs Ha ypeda.

B3eTtn nog BHMMaHue [iupekTuBu

Tosu ypepn oTroBaps Ha AaHHuTe Ha EO [Jeknapauus 3a cboTtBeTcTBUE ¢ OQupektnute EO 2004/108/EO,
2006/95/EO 1 2011/65/EU (RoHS).

OTCTpa HfiBaHe KaTo oTnaabkK

He n3xBbpnsinTe enekTpuyeckn MHCTPYMEHTU B JOMAKUHCKUTE oTnagbum! B
CbOTBETCTBME C eBponeiickata [upekTtnea 2012/19/EU 3a cTapu enekTpuyecku n
enekTPOHHU ypeau U HEMHOTO BHeApsiBaHe B HALMOHANHOTO NpaBo n3xabeHuTe
eneKTpUYeckn UHCTPYMEHTH Tpsbea fAa ce cbbupat oTAenHo 1 Aa ce npeaasar 3a
€KOJOMMYHO peLyKnmpaHe.
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Pab6ota

3anoyBaHe Ha paboTa ¢ ypeaa

MyckaviTe ypena B 4eNCTBME KaKTO € onuncaHo B rnaea ,llyckaHe B

YkasaHue nencreme”.
Cnaseatime cbomeemHume MpoBepeTe Aanu MpexoBOTO HaNpexeHve cbBnaga c AaHHWUTE Ha
pbKkogodcmea 3a paboma Ha cvpmeHaTa Tabernka.

i b HeHuUs b o
DEC GOUHBHL: ypea BkniouBante ypeabT B KOHTaKTa caMo B U3KIMHOYEHO CbCTOAHME.

CnosiBaHe 1 pa3nosiBaHe

0 M3BbpLuBaliTe CNOSBAHETO B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a
BHumanue! paboTa ¢ NpUcbeanHeHNs oT Bac nosineH MHCTPYMEHT.

BHumaealime euHazu 3a O6GpaboTBaHe Ha HaKpalHMKa Ha NOSINTHUKA

Zgz;:g:g:a":;”l%?;::xa Mpwn nbpBO 3arpsiBaHe HaHeceTe ThHbK Crion Npunowv BbpXy

. n3brpaemus U kanaancBaeM HakpanHUK Ha nosnHuka. Mo
Anapamume 3a yrpaefieHue TakbB HauyVH ce CBanAT HaTpynaHUTe Npu cbxpaHsasaHe no
ca peeyrnupaHu 3a €0uH HaKpanHuKa Ha NOANIHMKA OKUCHW CroeBe U 3aMbpCABaHUS.
HaKpaUHUK CbC CpeoeH BHvMaBaviTe npy nayau npuv cnosiBaHe v Npu crnaraHe Ha
[PEELISE: Ipu cmsra Ha NOSIMHMKa HacTpaHa HeroBUAT HakparHuK Aa e fobpe
HakpalHuKka unu rnpu Kananancat.

usriofizeaHe Ha HaKpaaHUL{U .
He usnonassavite npekarneHo arpecuBHU (bmocoae.

¢ Opyeu gpopmu mocam Oa
8b3HUKHaM OMKI/IOHEHUS. BHumaBaliTe BUHaru 3a npaBuHUS MOHTaX Ha HaKpawHuKa Ha
NosiNHMKa.

M3bepeTe KOMKOTO ce MOXe No-Hucka paboTHa Temnepartypa.
M3bepeTe 3a KOHKPETHUS CryYai Bb3MOXHO Hal-ronsamara
dopma 3a HakpariH1Ka Ha NosiNHMKa

OpVEHTUPOBBYHO NPaBMNO: NPUGM. TONKOBA roNsM, KONKOTO e
crnosiBaHaTa NoBbPXHOCT.

MorpwxeTe ce TonnonpeaaBaHETO MeXAy HakpanHuka Ha
NosiINIHMKa U MACTOTO Ha crnosiBaHe Aa CTaBa Ha ronsMa nnoLy,
KaTo 3a Ta3u Len kanangucainTe Jobpe HakpaiiHuka Ha
NosiNHMKa.

Mpy NO-NPOABLIMKNTENHO NPekbCBaHe Ha paboTa usknyeTe
nosinHaTa cucTema unu nanonssawTe dyHkumsaTa Ha Weller
NoHWXaBaHe Ha Temneparyparta.

Mpean oa octaByTe NOSINHUKA 3a NO-NPOABIMKUTENHO BpeMe
HacTpaHa NoKpUINTe HakpalHUKa C TbHBbK CIOW NPUMON.
HaHeceTte npunosi HenocpeacTBEHO Ha MACTOTO Ha CrosiBaHe, a
He Bbpxa HaKpanHuKa Ha NosnHuKa.

M3BbpLUBaiiTe CMsiHaTa Ha Bbpxa Ha NOsMHMKA CbC CbOTBETHUSA
MNHCTPYMEHT.

He npunaraiite Ha HakpalHUKa Ha NOSINHUKA MEXaHWUYHW yCUnus.
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Ghidarea in meniu

Timpul de standby (deconectarea temperaturii)

Reducerea temperaturii nominale setate la 150°C (300°F)
(standby).

Dupa ce statia de lipire cu aliaj comuta in modul stand-
by, timpul de setback poate fi setat intre 0-99 de minute
(0=OFF). Starea de setback va fi semnalizata printr-o afisare

cu aprindere intermitenta a valorii efective si va fi terminata prin
apasarea unei taste. La aceasta se va afisa pentru un timp scurt
valoarea nominala setata. Dupa triplul timpului de setback, va fi
activata functia ,Auto off*. Scula de lipire cu aliaj va fi deconectata
(liniuta cu aprindere intermitenta pe afisaj).

Offset (abatere de temperatura)

Prin introducerea unei abateri de temperatura,
temperatura efectiva a varfului de lipit poate fi
ajustata cu £+ 40 °C (£ 72 °F).

4 sec

)
=i
2
=i
38
B L oc e
3
=
)
A4
12 sec

6 sec Versiunea temperaturii °C/°F (unitati de temperatura)

E Schimbarea afisarii temperaturii din °C in °F si invers.

8 sec Parola (functia de blocare)

Blocarea temperaturii nominale. Dupa blocare, la statia de lipire cu
aliaj nu mai este posibila modificarea setarilor.

Blocarea/deblocarea statiei de lipire cu aliaj: introduceti codul (1-999)
prin intermediul tastelor UP/DOWN. Pentru confirmare, tineti apasate
simultan tastele UP/DOWN timp de 3 sec.

Tn cazul pierderii codului de acces, va rugam sa va adresati unitatii
service Weller. (technical-service@weller-tools.com)

reastra de temperatura (WINDOW)

10 sec

(178 °F) pornind de la o temperatura blocata prin functia
L,LOCK".

Astfel, temperatura blocata reprezinta mijlocul domeniului
de temperatura care poate fi setat.

E Limitarea domeniului de temperatura la max. + 99 °C

Resetarea la 0 a tuturor valorilor de setare, temperatura
350°C / 660°F.

Pentru confirmare, tineti apasate simultan tastele UP/DOWN timp de 3

sec. 91



Date tehnice

Statii de lipire metalica WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Dimensiuni L x I x h

Tensiunea de retea

Consumul de putere 95 W

|, Carcasa antistatica

Il, Scula de lipire cu aliaj
Siguranta T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Clasa de protectie

Domeniul de temperaturi 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Precizia de temperatura +2%

Egalizare de potential Prin intermediul mufei mama cu clichet de 3,5 mm pe partea din spate

a aparatului.
(starea de livrare din fabrica pamantata ferm, fisa jack neintrodusa)

Egalizare de potential

Prin comutarea diferitd a mufei mama cu clichet de 3,5 mm, sunt

a posibile 4 variante:
B —

a | Cuimpamantare Fara fisa (starea de livrare).
directa

b | Egalizare de Cu fisa, circuit de egalizare la contactul
potential central.

c Fara potential Cu fisa

d | Cuimpamantare Cu fisa si rezistenta integrata lipita
indirecta cu aliaj. Impamantare prin rezistenta

aleasa

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd valabilitatea pentru cumparator intr-un an de la data
livrarii. Acest lucru nu se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la o cale de atac conform paragrafelor
478, 479 din Codul Civil (Germania).

Tn cadrul unei garantii pentru produs oferite de noi, ne asumam raspunderea numai dacé garantia pentru
structura sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris si utilizandu-se notiunea ,Garantie®.

Garantia pentru produs Tsi pierde valabilitatea in caz de folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de
catre persoane necalificate.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Manualul de exploatare actualizat il gasiti pe www.weller-tools.com.
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Pentru securitatea dumneavoastra

Va multumim pentru increderea aréatata la achizitionarea acestui aparat.

La fabricare au fost respectate cele mai stricte exigente de calitate, care asigura o functionare impecabild a
aparatului.

Acest manual contine informatii importante privind punerea in functiune sigura si corecta a aparatului, opera-
rea cu acesta, intretinerea curenta si remedierea prin mijloace proprii a defectiunilor simple.

Consultati complet acest manual si indicatiile de securitate atagate inainte de punerea in functiune si
inainte de a lucra cu aparatul.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru toti utilizatorii.

Electrocutare si pericol de provocare a arsurilor

Prin conectarea incorecta a aparatului de comanda, exista pericol de ranire prin
electrocutare si aparatul poate fi deteriorat. La operarea aparatului de comanda,
exista pericol de provocare a arsurilor la scula de lipire cu aliaj.
Consultati integral indicatiile de securitate atagate, indicatiile de securitate din
acest manual de utilizare, precum si manualul unitatii dumneavoastra de
comanda inainte de punerea in functiune a unitatii de comanda si aveti in vedere
masurile de precautie prezentate acolo.
Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de siguranta in caz de
nefolosire a acesteia.

Avertizare!

Aparatul a fost produs corespunzatoare standardelor tehnice de actualitate si regulilor tehnice de securitate
consacrate. Cu toate acestea, exista pericolul de vatamari de persoane si prejudicii materiale, in cazul in care
nu respectati indicatiile de securitate din caietul de siguranta atasat, precum si indicatiile de avertizare din
acest manual. Predati intotdeauna aparatul catre terti impreuna cu manualul de utilizare.

Utilizarea conforma cu destinatia

Utilizati statia de lipire metalica exclusiv conform scopului indicat in manualul de exploatare, pentru lipire
metalica in conditiile indicate aici.

Utilizarea conforma cu destinatia include si

respectarea acestui manual,

respectarea tuturor documentelor care insotesc aparatul,

respectarea tuturor prevederilor nationale de prevenire a accidentelor, aplicabile la locul de exploatare.
Producatorul nu preia niciun fel de raspundere pentru modificari neautorizate ale aparatului.

Directive avute in vedere

Acest aparat corespunde declaratiei de conformitate CE, conform cerintelor fundamentale de securitate
din directivele 2004/108/CE, 2006/95/CE si 2011/65/EU (RoHS).

Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice impreuna cu deseurile menajere! Conform directivei
europene 2012/19/EU despre aparatele electrice si electronice vechi si armonizarea cu
legislatia nationald, sculele electrice trebuie sa fie colectate separat si depuse la centre
de revalorificare in conformitate cu prescriptiile de mediu.
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Functionarea

Punerea in functiune a aparatului

Indicatie
Respectati manualele de

utilizare ale aparatelor
conectate.

Puneti aparatul in functiune dupa cum este descris in capitolul
,Punerea in functiune®.

Verificati daca tensiunea retelei coincide cu datele de pe placuta de
fabricatie.

Racordati aparatul la priza numai in stare deconectata.
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Lipirea cu aliaj si dezlipirea

Atentie!

Acordati atentie intotdeau-
na agezarii conform
prescriptiilor a varfurilor
de lipit.

Aparatele de comanda au
fost ajustate pentru un varf
de lipit mediu. Prin inlocuirea
varfului sau prin utilizarea
altor forme de varf, pot
apdrea abateri.

Executati lucrarile de lipire conform manualului de utilizare al sculei
de lipire cu aliaj atasate.
Manevrarea varfurilor de lipit
La prima incalzire, umectati cu aliaj de lipit varful de lipit selectiv
si cu cositorire. Se inlatura astfel straturile de oxid aparute pe
durata depozitarii si impuritatile de pe varful de lipit.
in pauzele pe durata cérora nu se realizeaz lucréri de lipire si
Tnainte de depunerea letconului, aveti in vedere ca varful de lipit
sa fie bine cositorit.
Nu utilizati fondant agresiv.
Acordati atentie intotdeauna asezarii conform prescriptiilor a
varfurilor de lipit.
Alegeti temperatura de lucru cat mai scazuta posibil.
Alegeti cea mai mare forma posibila a varfului de lipit pentru
domeniul aplicativ respectiv
Regula empirica: de marime aprox. egala cu padul de lipire cu
aliaj.
Asigurati un transfer termic pe o suprafata cat mai mare posibil
ntre varful de lipit si punctul de lipire cu aliaj, cositorind bine
varful de lipit.
Deconectati sistemul de lipire cu aliaj pe durata pauzelor de lucru
mai lungi sau utilizati functia Weller pentru scaderea temperaturii
n caz de nefolosire.
Umectati varful cu aliaj de lipit, inainte de a depozita letconul
pentru un interval de timp mai lung.
Aplicati aliajul de lipit direct pe punctul de lipire, nu pe varful de
lipit.
Tnlocuiti varfurile de lipit cu scula corespunzétoare.
Nu exercitati forte mecanice pe varful de lipit.

Navigiranje kroz izbornik

Vrijeme rezima pripravnosti (iskljucivanje temperature)

SniZzavanje namje$tene zadane temperature na 150°C
(300°F) (standby).

Vrijeme snizavanja temperature (Setback), nakon $to se
stanica za lemljenje preklopila u reZim pripravnosti (Stand-
by), moze se namjestiti od 0 — 99 minuta (0=ISKLJUCENO). Stanje
snizavanja temperature signalizira se treperenjem prikaza stvarne
temperature i moze se prekinuti pritiskom bilo koje tipke. Pritom

se nakratko prikazuje namje$tena zadana vrijednost. Nakon isteka

trostrukog vremena snizavanja temperature aktivira se funkcija ,Auto

off*. Lemilo se isklju¢uje (na zaslonu je prikazana treptava crtica).

Pomak (temperaturni pomak)

Stvarna temperatura vrha lemila moze se prilagoditi uno-
som temperaturnog pomaka za + 40°C (+ 72°F).

Prikaz temperature u °C/°F (temperaturne jedinice)

E Promjena jedinice temperature iz °C u °F i obratno.

Lozinka (funkcija zakljuéavanja)

Zaklju¢avanje zadane temperature. Nakon zaklju¢avanja, na stanici
za lemljenje nije moguce mijenjati postavke.
Zaklju€avanje/otklju¢avanje stanice za lemljenje: unesite Sifru (1 — 999)
pomocu tipki UP/DOWN. Da biste potvrdili, drzite istodobno tipke UP/
DOWN na 3 sekunde.

U slucaju gubitka pristupne $ifre obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Wel-
ler. (technical-service@weller-tools.com)

Temperaturni raspon (WINDOW)

(178°F), polazeéi od temperature koja je zakljucana
pomocu funkcije ,LOCK®".

Zaklju€ana temperatura tako predstavlja sredinu
namjestenog temperaturnog podrucja.

E Ograni¢avanje temperaturnog podrucja na maks. + 99°C

Vracanje svih vrijednosti postavki na 0, temperaturu 350°C/660°F.
Da biste potvrdili, drZite istodobno tipke UP/DOWN na 3 sekunde.



Tehnicki podaci

Stanice za lemljenje WSD 81i

166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)

230V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz
120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

Dimenziie D xS x V

MrezZni napon

Potro$nja energije 95 W

|, Antistaticko kuciste

Ill, Alat za lemljenje
Osigurac T500 mA (230 V / 50/60 Hz)
T1,0A (120V / 60 Hz)
T1,25A (100 V / 50/60 Hz)

Klasa zastite

Temperaturno podrucje 50 - 450 °C
150 - 850 °F
Tocnost temperature +2%

Izjednacavanje potencijala | 3,5 mm-es csatlakozé kilincset a hatlapon.
(Stanje isporuke ¢vrsto uzemljenje, banana utika¢ nije ukopc¢an)

Izjednacavanje potencijala

Razli¢itim uklapanjem banana uti¢nice 3,5 mm moguce su 4
a varijante:
[

a | Cvrsto uzemljenje Bez utikaca (stanje isporuke).

b |lzjednacavanje S utikatem, kabel za izjednacavanje na
potencijala sredi$njem kontaktu.

c | Bez potencijala s utikacem

d | Meko uzemljenje S utikaCem i zalemljenim otpornikom.
Uzemljenje preko odabranog otpornika

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarijevaju za godinu dana od dana isporuke kupcu.
To ne vrijedi za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479 Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja
dali u pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo®.

Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako nekvalificirane osobe vr§e zahvate na proizvodu.

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke preinake!

Azurirane upute za rukovanje naci ¢ete na adresi www.weller-tools.com.
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Za vasu sigurnost

Zahvaljujemo se na povjerenju koje ste nam ukazali kupnjom ovog uredaja.

Kod proizvodnje su za temelj postavljeni najstrozZiji kriteriji za kakvocu koji osiguravaju besprijekornu funkciju
uredaja.

Ove upute sadrZe bitne informacije za sigurno i pravilno pustanje uredaja u rad, za rukovanje, servisiranje i
samostalno uklanjanje jednostavnih kvarova.

Prije pustanja uredaja u pogon pazljivo procitajte upute za rukovanje i priloZzena sigurnosna upozoren-
ja.
Cuvajte ove upute na mjestu koje je dostupno svim korisnicima.

Upozorenje! Strujni udar i opasnost od opeklina

Nepravilnim priklju€¢ivanjem upravljackog uredaja postoji opasnost od ozljeda

zbog strujnog udara i mogucnost oStecenja uredaja. Tijekom rada upravljackog

uredaja postoji opasnost od zadobivanja opeklina na lemilu.
Procitajte u cijelosti sigurnosna upozorenja u prilogu, sigurnosna upozorenja ovih
uputa za rukovanje, kao i upute vaseg upravljackog uredaja prije nego $to
upravljacki uredaj pustite u rad i obratite pozornost na mjere opreza na koje se
upozorava u istom.

Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik kada alat nije u uporabi.

Uredaj je proizveden sukladno dostignuéima suvremene tehnologije i priznatim sigurnosno-tehnickim pravili-
ma. Unato€¢ tomu prijeti opasnost od ozljeda osoba i od materijalne Stete, ako se ne pridrzavate sigurnosnih
upozorenja u broSuri o sigurnosti u prilogu, kao i upozorenja u ovim uputama. Proslijedite uredaj tre¢im osoba-
ma uvijek zajedno s uputama za rukovanje.

Namjenska uporaba

Koristite stanicu za lemljenje samo u skladu s namjenom navedenom u uputama za rad za lemljenje u
navedenim uvjetima.

U namjensku uporabu takoder spada da

se pridrzavate ovih uputa,

se pridrzavate cijele ostale popratne dokumentacije,

se pridrzavate nacionalnih propisa o sprjec¢avanju nezgoda na lokaciji gdje se uredaj koristi.
Proizvodac ne preuzima odgovornost za modifikacije na uredaju koje su poduzete samovoljno.

Direktive koje su uzete u obzir

Ovaj uredaj udovoljava podatcima izjave o usuglasenosti sa normama EZ-a, zajedno sa direktivama
2004/108/EG, 2006/95/EG i 2011/65/EU (RoHS).

Zbrinjavanje

Ne bacajte elektricne alate u kuéni otpad! Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o
dotrajalim elektricnim i elektroni¢kim uredajima i implementacije u nacionalne zakone
neuporabljivi elektri¢ni alati moraju se skupljati zasebno i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.
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Operativni rad

Pustanje uredaja u rad

Napomena

Pridrzavajte se pojedinih
uputa za rukovanje
priklju¢enim uredajima.

Lemljenje i odlemljivanje

Stavite uredaj u rad kao $to je opisano u poglavlju ,Pustanje u
pogon®.

Provjerite slaZe li se napon elektricne mreze s podacima na
oznacnoj plocici.

Uredaj prikljucivati na uti¢nicu samo kad je isklju¢en.
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Paznja!

Uvijek pazite na pravilan
dosjed vrhova lemila.
Upravijacki uredaji
prilagodeni su za vrh lemila
srednje veli¢ine. Zbog
zamjene vrha ili uporabe
drugih oblika vrhova moze
doci do odstupanja.

Lemljenje obavljajte pridrzavajuéi se uputa za rukovanje za
priklju¢eno lemilo.

Rukovanje vrhovima lemila

Ovlazite kod prvog zagrijavanja selektivni vrh lemila koji se moze
pokositriti lemom. To uklanja slojeve oksida koji su uvjetovani
¢uvanjem i necisto¢e na vrhu lemila.

Obratite paznju pri stankama u lemljenju i prije odlaganja lemila
na to da je vrh lemila dobro pokositren.

Ne koristite katalizatore koji su previ$e agresivni.
Uvijek pazite na pravilan dosjed vrhova lemila.
Odaberite $to nizu radnu temperaturu.

Odaberite najveci oblik vrha lemila koji je mogu¢ za tu primjenu.
Nepisano pravilo: otpr. veli€ine koje je lemna tocka.

Osigurajte prijelaz topline izmedu vrha lemila i lemnog mjesta na
velikoj povrsini na nacin da dobro pokositrite vrh lemila.

Iskljucite tijekom duljih prekida rada sustav za lemljenje ili
koristite funkciju Weller za smanjenje temperature tijekom
neuporabe.

Prije nego $to dulje vremena odlozite lemilo, ovlazZite vrh lemom.
Stavite lem izravno na lemno mjesto, ne na vrh lemila.

Vrhove lemila mijenjajte odgovarajuc¢im alatom.

Ne vrsite mehanicku silu na vrh lemila.

YnpaBneHune ¢ NOMOLbLIO MEHIO

Bpems oxupaHuA (OTKNKOYEHUe TeMnepaTypbil)

150°C (300°F) (pexum oxuaanus).

Bpems 3aepxku, B TEYEHNE KOTOPOTro nassbHas

CTaHUMS NepexoanT B PEXUM OXWUAAHUS, perynmpyeTcs

B npeaenax 0-99 muHyT (0=BbIKI.). Muratowas nHankaumns
(haKTMUYECKOrO 3HAYEHUsI CUTHANMU3NPYET O COCTOSIHUM 3aAEPXKKM,
OHO MpeKpaLlaeTcst HaxxaTuem KHomMkuW. MNpu 3TOM Ha KOPOTKOe Bpemst
BbIBOANUTCS MHAMKALMS YCTaHOBIIEHHOIO 3a4aHHOMO 3HAYEHUS.
®yHkums ,Auto off* (aBTOMaTMyeckoe BbIKMIOYEHNE) aKTUBMPYETCS
nocne TPEXKPaTHOrO BPeMeHU 3aepxKu. [MasnbHbIi UHCTPYMEHT
OTKNoYaeTcs (MuratoLas nonoca B MHAMKaLMK).

E CHWXeHNe yCTaHOBIIEHHOWN 3a4aHHON TemnepaTypbl A0

CaBwr (TemnepaTypHbIA CABUT)

C nomoLLbo BBOZA TEMNEPaTYPHOro CABWUIa MOXHO
OTKOPPEKTMPOBaTh aKTUYECKYIO TeMnepaTypy xana
nasnbHvka B npegenax = 40 °C (+ 72 °F).

emneparypHas wkana °C/°F (eanH1LbI n3MepeHns Temneparyphbi)

MepekntoveHne nHavkaumm Temnepatypsbl ¢ °C Ha °F n
obpatHo.

Maponb (hyHKUMS GNOKUPOBKM)

BnokupoBka 3agaHHoON TeMnepatypsbl. [locne BKMOYeHUS
BGrOKMPOBKM N3MEHATb HACTPOVKM NasfIbHOW CTaHLMW HEMb3SI.
3abnoknpoBath / pa3brnoknpoBaTh NasnbHyto CTaHLMI: BBeCTH kog (1-
999) ¢ nomoLubto kHornok UP/DOWN (BBepx/BHM3). [Insi NOATBEPXKAEHNS
OfiHOBPEeMeHHO HaxaTb kHonkv UP/ DOWN (BBepx/BHK3) B TeyeHue 3
CeKyHa.

B cnyuyae notepw koga goctyna obpatutech B CEPBUCHYIO CryxOy
Weller. (technical-service@weller-tools.com)

TemnepatypHoe okHo (WINDOW)

OrpaHuyeHve TeMnepaTypHoOro AnanasoHa Ao Makc. + 99
° (178 °F) HaumMHas oT TemnepaTypbl, 3a6MOKMPOBAHHON
dyHkumen ,LOCK".

Takum obpasom, 3abnokMpoBaHHasi TemnepaTypa
npeacTaBnsieT coboii cepeauHy perynvpyemoro
TemnepaTypHOro AuanasoHa.

3aBopackas ycTaHOBKa

C6poc Bcex ycTaHOBMNEHHbIX 3HaYeHu Ha 0, Temnepatypa 350°C /
660°F.

[ins noaTBEPXKAEHWNA OAHOBPEMEHHO HaxaTb kHonku UP/ DOWN
(BBEPX/BHU3) B TEYEHME 3 CeKyHA.

[<e]
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TexHUYeCKue xapakTepUCTUKN

MasnbHble cTaHUUN WSD 81i
Paawmepsbi ([ x LU x B) 166 x 115 x 101 mm
(6.54 x 4.53 x 3.98 inch)
CeteBoe HanpsixeHne 230 V ~50/60 Hz | 240/120 V ~ 50/60 Hz

120V ~60Hz | 100V ~50/60 Hz

MoTpebnsiemasi mowHocTb | 95 W

Knacc 3awmtbl I, AHTUCTaTMYECKMIN KOXYX
11, MasnbHbI UHCTPYMEHT
MpenoxpaHutens T500 mA (230 V / 50/60 Hz)

T1,0 A (120V / 60 Hz)
T1,25 A (100 V / 50/60 Hz)

TemnepaTypHbIi Avana3oH | 50 - 450 °C

150 - 850 °F
TOYHOCTb YCTaHOBKM +2%
TeMnepaTypsbl
BbipaBHuBaHve Yepes rHe3no 3,5 MM Ha 06paTHO CTOPOHE YCTPOICTBA.
noTeHunanos (CocTosiHME NpuM NOCTaBKe: C KECTKUM 3a3eMISIeHNeM, LITencenbHbIi

KOHTaKT He NnoacoeauHeH)

BbipaBHMBaHMe noTeHUManos

Bnarogapst pasnuyHon cxeme nogknodeHns rHesga 3,5 Mm

a BO3MOXHbI 4 BapuaHTa:

- —
C xecTkum Bes ceTeBol BUIKK (COCTOSIHME NpU
3asemMrneHnem nocraske).
BbipaBHuBaHue C ceTeBOW BUIKOW, ypaBHUTENbHbIV
noTeHumnanos npoBoA Ha CPeaHEM KOHTaKTe.
BecnoTteHumnanbHbili | C ceTeBo BUNKOWN
C msarkum C ceTeBOW BUNKON 1 NPUNasiHHbIM
3asemMrneHnem peancTopom. 3asemMneHne Yyepes

+ BblOpaHHbI pe3ncTop

[apaHTuiHbIe TpeboBaHKA NoKynaTens UcTekatT Yepes rof nocne AoCTaBku. OTO HE OTHOCUTCS K
perpeccHbiM TpeboBaHMsIM NokynaTens B cooTBeTcTBum ¢ §§ 478, 479 MK OPT.

Mbl Bynem HeCTU OTBETCTBEHHOCTb MO NPELOCTaBMNEHHOM HaMU rapaHTUmM TOMNbKO B TOM Cryyae,
€Cnv rapaHTusl Ka4ecTBa Unu JONroBe4HOCTH Bblna NnpefocTaBeHa Hamm B IMCbMEHHOM hopme 1 ¢
1cnonb3oBaHWeM TepMuHa ,fapaHTus®.

[apaHTUst aHHYNMpYeTCA NPy HeHaAnexallem UCMoNb30BaHWUM UMK B pesynbTaTe BMeELLaTensLCTBa,
NPEANPUHSITOrO HEKBANMMULMPOBaHHBIMW NULAMMU.

OcTaBnsieM 3a coboi NnpaBo Ha TeXHU4Yeckue U3MeHeHun!

OGHOBMEHUs1 pyKOBOACTBa Mo 3KCnyaTauum cM. Ha www.weller-tools.com.
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Ons Bawen 6e3onacHocTun

Bnarogapum Bac 3a goBepwve, okazaHHOe Bamu Mpu NMOKynKe 3Toro YCTPOCTBa.

YCTPOWCTBO BbINIO M3TOTOBIIEHO B COOTBETCTBUM C CaMbiMU CTPOMMMM CTaHAapTaMm Ka4yecTsa, KoTopble
obecneuvBatoT ero 6e3ykopusHeHHoe hyHKLMOHUPOBAHWE.

370 pyKOBOACTBO MO JKCMNyaTaLmMm COAEPXKUT BaxHYH0 MHOPMALMIO MO Haasexallemy BBOay B
3KCnyaTauuio, 06CnyXMBaHW, TEXHUYECKOMY 0GCTNYXUBAHUIO M CAMOCTOSITENBHOMY YCTPAHEHUIO MPOCTbIX
HencnpaBHOCTEN.

BHumaTensHo npo4yTuTe AaHHOe PyKOBOACTBO MO 3KCnsyaTauum U npunaraemMble yKkazaHuUAa No TeXHUKe
6e3onacHocTH nepea BBOAOM B 3KCniyaTauuio U Ha4yarnom pa60'ry [ yCTpOﬁCTBOM.

XpaHuTe AaHHOEe PYKOBOACTBO MO 3KCMiyaTauuu B MecTe, 4OCTYNHOM AJsi BCeX Mofb3oBaTerniei.

BHumaHue! Ynap aneKTpU4eCcKMM TOKOM U ONMacHOCTb OXOroB

B pesyrnsrate HENpaBWIIbHOMO NOACOEANHEHUS GroKa yrnpaBneHns BO3HUKaeT
OMacHOCTb MOPaAXeHUs ANeKTPUYECKM TOKOM U MOBPEXAEHUs yCTpoiicTBa. Bo
Bpemsi paboTbl 6rioka ynpasrneHus CyLLEeCTBYET OMAcHOCTb OXXOroB Ha NasifibHOM
MHCTPYMEHTe.

BHUMaTenbHo npounTaiiTe npunaraemble ykasaHusi no TexHuke 6esonacHocTu,
yKasaHus No TexHUKe 6e30MacHOCTH, coaepXallyecs B AJaHHOM PyKOBOACTBE Mo
3KCMnnyaTtauum, a Takke B pyKOBOACTBE MO dKCMyaTalmy Bawwero 6rnoka
ynpaBneHus nepes BBOAOM B JKCMyaTauuio v cobroganTte cogepxalymnecs B
HUX Mepbl NPEOCTOPOXHOCTMU.

Ecnun nasanbHbIn MHCTPYMEHT HE UCMONb3YyeTCA, BCeraa XxpaHuTe ero B
6esonacHom mecrTe.

YCTPONCTBO M3rOTOBMNEHO B COOTBETCTBUMN C COBPEMEHHBLIM YPOBHEM TEXHWKU U OBLLENPU3HAHHBIX

npasun TexHWkn 6e3onacHocTi. TeM He MeHee, CyLLeCTBYET PUCK TPaBMUPOBAHUS MIOAeN Y NPUHUHEHMS
maTepuanbHoro yuepba, ecnu Bbl He cobrofaeTte ykasaHuii no TexHWke 6e3onacHoCTH, cogepalumecs B
npunaraemom BykneTe, v NpeaynpexaeHnii, NpUBEAEHHbIX B AaHHOM pyKoBoACTBe. Beerna nepenasaiite
YCTPOWCTBO TPETbYM NT1LIaM BMECTE C PyKOBOACTBOM O 3KCMIyaTauuu.

Wcnonb3oBaHWe nNo Ha3Ha4YeHuto

MCI'IOJ'Ib3yI7ITe NasanbHYO CTAHUWUIO UCKNOYNTENBHO Ons uene17|, YKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE MNo
aKcnnyarauummn, onsa naviku Nnpu yCrnoBuAX, yKa3aHHbIX B HacToALLEM JOKYMEHTE.

Mcnonb3oBaHue No Ha3HAYEHWIO Takke NoApa3yMeBaeT, UTo Bbl
cobntofanTe gaHHoe PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTauum,
cobntoaeTe BCe LOMNOMHUTENbHBIE CONPOBOAUTESNBHBIE [JOKYMEHTBI,
cobntofanTe HaluMoHarnbHble Npasuna NpeaynpexaeHnst HeCYaCTHbIX CRy4YaeB Mo MeCTy UCMOMNb30BaHUS.

M3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 32 CAMOBOJIbHOE BHECEHWNE N3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMIO
yCTpOWCTBaA.

Wcnonb3oBaHHbIe ANPEKTUBbLI

OTO YyCTPOWCTBO COOTBETCTBYET CBEAEHMSAM, yKa3aHHbIM B Aeknapaummn o cooteetcTeumn EC, ¢
avpektnBamm 2004/108/EG, 2006/95/EG n 2011/65/EU ([mpekTvBa NO OrpaHNYeHnto BpeaHbIX
BEeLLEeCTB).

YTunusauus

He yTunuampyite anekTpoMHCTPYMEHTbI BMecTe C ObiToBbIMU oTxogamu! CornacHo
avpektuse 2012/19/EU no oTxofam 3neKTPUYECKOro U 3neKTPOHHOro 0b6opyaoBaHus

1 rapMOHM3NPOBaHHbIM HaLUMOHasbHbIM CTaHgapTaMm, ObiBLIKe B ynoTpebneHmn
3ANeKTPONpPMBOPBI N ANEKTPOMHCTPYMEHTLI NoANexaT pasaensHon yTUnusaumm ¢ Lenbio
MX nocreaytoLLeit akonornyeckn 6esonacHon nepepaboTku.
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Akcnnyatauums

BBopa ycTpoicTBa B aKCnnyaTaumio

BBoaWTe yCTPOMCTBO B 3KCMNIlyaTaumio Tak, kak OnncaHo B rnaee

Yka3zaHue h

. ,BBoA B aKcnnyataumio®.
Cobniodaume Y6enutechk, YTO HanpsKeHne CeTU COOTBETCTBYET NapaMeTpam
sl KaagHHblM’ Ha 3aBo, pcxoﬁ Tabnuyke Y P pa.
pykosodcmea 1o y A ke
aKCrnyamauuu Mepen nogcoeanHeHVEM YCTPOMCTBA K po3eTke y6eauTech, YTo OHO
M00coeOUHsEMbIX BbIKITHOYEHO.
ycmpoucms.

Manka u BbiNanka

BbinonHsinTe nasnbHbie paGOTbI B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO

BHumanue! 3KCnyaTaumy NoACOEANHEHHOTO NasiNbHOrO UHCTPYMEHTA.
Bcezda cnedume 3a OGpalleHu1e ¢ Xanamu nNasnbHUKOB
npaeusIbHOCMbHO

Mepen nepBbIM HAarpeBOM CMOYUTE NYXKEHYIO YacTb Xana ans
CeneKTVBHOW Navikv Npunoem. JTo yCTPaHAET Cron OKUCHOMN
brioku ynpaeneHusi NnNeHKW, 0bpasytoLLeca Npu XpaHeHnn, 1 HEPOBHOCTY Xana.
om%eeygupoeaHbl i n Bo Bpemsi nepepbIBOB B Nanke v nepea TeM, Kak OTNoXuTb
ST [CEELIED LD 1) nasnbHYK B CTOPOHY, crieauTe 3a TeMm, 4Tobbl xano 6b1no

SELEL L MY XOPOLLO 06IY>KEHO.
ucronb308aHuU Opyaux

chopm ocmpusi Mozym He ucnonbayinte arpeccusHble qriochl.

803HUKHYMb OMK/IOHEHUS. Bcerpa cnegnTe 3a npaBunbHOCTLIO YCTAHOBKYM Xana.
BbibupanTte Hanbonee HU3Kyto pabodyto Temneparypy.
Bei6uparite ansi paboTbl hopmy xana makcumansHO
BO3MOXHOrO pa3mepa
OO6Luee NpaBumo: Xano nasifbHUKa AOMMKHO BbITb NPYMepHO
TaKoro e pasmepa, 4To U MecTo Nawiku.
Xopotuo obnyauTe xano, 4tobbl obecneunTb Nnepegavy Tenna ot
Xana nasiibHuKa k MecTy naiiku no HambornbLuei NOBepXHOCTH.

Mpv onuTenbHbIX NepepbiBax B paboTe oTknovanTe cuctemy
nankuy Unn NCnosnb3ynTe PyHKUMIO CHKEHWS TEMNepaTypbl
Welle.

CmouunTe xarno npunoem, npexae Yem OTNOXUTb NasNbHUK Ha
AanntenbHoe Bpems.

HaHocuTe npunon HenocpeacTBEHHO HA MECTO MalkK, a He Ha
xano.

WcnonbayiiTe COOTBETCTBYIOLLMIA MHCTPYMEHT Af1S CMEHbI XKar.
He npuknagbiBaiTe MEXaHUYECKYIO CUMY K XKary.

ycmaHO8KuU xarsa.
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GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2
74354 Besigheim

Tel: +49 (0)7143 580-0
Fax: +49 (0)7143 580-108

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group (UK Operations) Ltd
4th Floor Pennine House
Washington, Tyne & Wear

NE37 1LY

Tel: +44 (0) 191 419 7700
Fax: +44 (0) 191 417 9421

FRANCE

Apex Tool Group S.N.C.
25 Avenue Maurice Chevalier B.P. 46
77832 Ozoir-la-Ferriere Cedex

Tel: +33(0) 1.64.43.22.00
Fax: +33 (0) 1.64.43.21.62

www.weller-tools.com

© 2015, Apex Tool Group, LLC.

Weller® is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.

ITALY

Apex Tool S.r.l.
Viale Europa 80
20090 Cusago (M)

Tel: +39 (02)9033101
Fax: +39 (02)90394231

SWITZERLAND

Apex Tool Switzerland Sarl
Crét-St-Tombet 15
2022 Bevaix

Tel: +41 (0) 24 426 12 06
Fax: +41 (0) 24 425 09 77

CHINA

Apex Tool Group

A-8 building

No. 38 Dongsheng Road
Hegqing Industrial Park, Pudong
Shanghai 201201

Tel: +86 (21)60880288
Fax: +86 (21)60880289

USA

Apex Tool Group, LLC
14600 York Rd. Suite A
Sparks, MD 21152

Tel: +1(800)688-8949
Fax: +1(800)234-0472

CANADA

Apex Tools — Canada
5925 McLaughlin Rd.
Mississauga, Ontario L5R 1B8

Tel. +1(905)501-4785
Fax. +1 (905) 387-2640

AUSTRALIA

Apex Tools

P.O. Box 366

519 Nurigong Street
Albury, N.S.W. 2640
Australia

Tel: +61 (2)6058-0300
Fax: +61 (2)6021-7403

Weller




